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5. V  případě záporného stanoviska řídícího výboru může správní rada 
poskytnout dané financování pouze jednomyslným rozhodnutím.

6. V případě záporného stanoviska Komise může správní rada poskytnout 
dané financování pouze jednomyslným rozhodnutím, přičemž člen usta-
novený do své funkce na základě jmenování Komisí se zdrží hlasování.

7. V  případě záporného stanoviska řídícího výboru i  Komise nemůže 
správní rada dané financování poskytnout.

8. Pokud musí být finanční operace související se schválenou investicí re-
strukturována, aby byla chráněna práva a zájmy banky, přijme řídící výbor 
neprodleně naléhavá opatření, jež považuje za nezbytná, a ihned o nich in-
formuje správní radu. 

Článek 20

1. Banka si prostředky potřebné k plnění svých úkolů půjčuje na kapitá-
lovém trhu.

2. Banka si může půjčovat na kapitálových trzích členských států v rámci 
právních předpisů upravujících tyto trhy.

Příslušné orgány členského státu, na který se vztahuje výjimka ve smyslu 
čl.  139 odst.  1 Smlouvy o  fungování Evropské unie, mohou odmítnout 
souhlas jen tehdy, hrozí-li kapitálovému trhu tohoto státu vážné poruchy.

Článek 21

1. Banka může použít volně použitelných prostředků, které bezprostřed-
ně nepotřebuje ke krytí svých závazků, takto:

a) může investovat na peněžních trzích;

b) může s výhradou čl. 18 odst. 2 nakupovat a prodávat cenné papíry,;
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c) může provádět jakékoli jiné finanční operace, které se vztahují k před-
mětu její činnosti.

2. S výhradou ustanovení článku 23 provádí banka při správě svých inves-
tic jen takovou devizovou arbitráž, kterou přímo vyžaduje uskutečňování 
jejích půjček nebo plnění jejích závazků z  půjček, které uzavřela, nebo 
záruk, které poskytla.

3. V oblastech zmíněných v tomto článku působí banka ve shodě s pří-
slušnými orgány nebo národními centrálními bankami členských států.

Článek 22

1. Postupně bude vytvořen rezervní fond až do výše 10 % upsaného zá-
kladního kapitálu. Odůvodňuje-li to stav závazků banky, může správní 
rada rozhodnout o  zřízení dodatečných rezerv. Dokud tento rezervní 
fond nebude plně vytvořen, budou do něj odváděny:

a) příjmy z úroků z půjček, které banka poskytla z částek, jež mají členské 
státy platit podle článku 5;

b) příjmy z úroků z půjček, které banka poskytla z částek získaných spla-
cením půjček podle písmene a),

pokud těchto příjmů z úroků není třeba k plnění závazků nebo ke krytí 
nákladů banky.

2. Prostředky rezervního fondu musí být investovány tak, aby mohly být 
kdykoli použity v souladu s účelem tohoto fondu.

Článek 23

1. Banka je vždy oprávněna převádět pohledávky do měny členského stá-
tu, jehož měnou není euro, aby mohla provádět finanční operace odpoví-
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dající jejímu předmětu činnosti, tak jak je stanoven v článku 309 Smlou-
vy o fungování Evropské unie s přihlédnutím k článku 21 tohoto statutu. 
Banka se podle možností zdrží provádění takových převodů, má-li volné 
nebo uvolnitelné pohledávky v měně, kterou potřebuje.

2. Banka může směnit pohledávky, jež má v měně členského státu, jehož 
měnou není euro, za prostředky v měně třetích zemí jen se  souhlasem 
tohoto členského státu, jehož měnou není euro.

3. Banka může volně nakládat s částí svého splaceného základního kapi-
tálu, jakož i s devizami půjčenými na trzích mimo Unii.

4. Členské státy se zavazují, že dlužníkům banky dají k dispozici prostřed-
ky v cizích měnách potřebné ke splácení jistiny a úroků z půjček poskyt-
nutých nebo zajištěných bankou na investice, které mají být uskutečněny 
na jejich území.

Článek 24

Jestliže některý členský stát neplní své členské povinnosti vyplývající 
z tohoto statutu, zejména povinnost splatit svůj podíl, anebo povinnost 
zajistit splácení úroků a umořování svých půjček, může Rada guvernérů 
rozhodnutím přijatým kvalifikovanou většinou zastavit poskytování půj-
ček nebo záruk tomuto členskému státu nebo jeho státním příslušníkům.

Toto rozhodnutí nezbavuje stát ani jeho státní příslušníky jejich povin-
ností vůči bance.

Článek 25

1. Jestliže Rada guvernérů rozhodne zastavit činnost banky, bude nepro-
dleně ukončen veškerý provoz s  výjimkou operací nutných k  řádnému 
použití, ochraně a zachování majetku, jakož i k vyrovnání závazků.
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2. V případě likvidace jmenuje Rada guvernérů likvidátory a vydá jim po-
kyny k provedení likvidace. Dbá na zachování práv zaměstnanců.

Článek 26

1. Banka požívá v každém členském státě nejširší právní způsobilost při-
znávanou právnickým osobám příslušným vnitrostátním právem; může 
zejména nabývat a zcizovat movitý majetek a nemovitosti a vystupovat 
před soudem.

[Viz rovněž čl. 9 odst. 4 Amsterodamské smlouvy, který zní:

Evropská společenství požívají na území členských států výsad a imunit 
nezbytných k plnění svých úkolů za podmínek stanovených v protokolu 

uvedeném v odstavci 5. Totéž platí pro Evropskou centrální banku, 
Evropský měnový institut a Evropskou investiční banku.]

2. Majetek banky nesmí být žádnou formou zabaven nebo vyvlastněn.

Článek 27

Spory mezi bankou na jedné straně a jejími věřiteli, dlužníky nebo třetími 
stranami na druhé straně rozhodují příslušné vnitrostátní soudy, s výhra-
dou pravomocí přiznaných Soudnímu dvoru Evropské unie. Banka může 
v kterékoli smlouvě sjednat rozhodčí řízení.

Banka si zvolí svůj obecný soud v  každém členském státě. Může však 
v kterékoli smlouvě provést zvláštní volbu obecného soudu.

Majetek a pohledávky banky mohou být zabaveny nebo se stát předmě-
tem výkonu rozhodnutí pouze na příkaz soudu.
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Článek 28

1. Rada guvernérů může jednomyslným rozhodnutím zřídit pobočky 
nebo jiné subjekty s právní subjektivitou a finanční samostatností.

2. Rada guvernérů přijme jednomyslně stanovy subjektů uvedených v od-
stavci 1. Stanovy určí zejména jejich cíle, složení, základní kapitál, členy, 
sídlo, finanční zdroje, intervenční nástroje, pravidla auditu a jejich vztah 
s orgány banky.

3. Banka je oprávněna podílet se na řízení těchto subjektů a přispívat k je-
jich upsanému základnímu kapitálu do  výše stanovené jednomyslným 
rozhodnutím Rady guvernérů.

4. Protokol o výsadách a imunitách Evropské unie se vztahuje na subjekty 
uvedené v  odstavci  1, pokud podléhají právu Unie, členy jejich orgánů 
při výkonu jejich funkcí a na jejich zaměstnance, a to za podmínek, které 
se vztahují na banku.

Na dividendy, kapitálové zisky nebo jiné druhy příjmů vyplývající z tako-
vých subjektů, na které mají nárok jiní členové než Evropská unie a ban-
ka, se však nadále vztahují příslušné daňové předpisy.

5. Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc rozhodovat v mezích níže 
stanovených spory týkající se opatření přijatých orgány subjektu podlé-
hajícího právu Unie. Kterýkoli člen takového subjektu v tomto postavení 
nebo členské státy mohou podat žalobu proti těmto opatřením za podmí-
nek stanovených v článku 263 Smlouvy o fungování Evropské unie.

6. Rada guvernérů může v souladu s příslušnými vnitřními předpisy jed-
nomyslně rozhodnout o připuštění zaměstnanců subjektů podléhajících 
právu Unie do společných režimů s bankou.

V Římě dne dvacátého pátého března tisíc devět set padesát sedm.
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Protokol 
o dovozu ropných produktů rafinovaných 

na Nizozemských Antilách do Evropské unie 

Vysoké smluvní strany,

PŘEJÍCE SI podrobněji upravit obchodní režim pro dovoz ropných pro-
duktů rafinovaných na Nizozemských Antilách do Evropského hospodář-
ského společenství,

se dohodly na  následujících ustanoveních, která se  připojují ke 
Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Článek 1

Tento protokol se vztahuje na ropné produkty čísel 27.10, 27.11, 27.12, 
ex 27.13 (paraf ín, petrolejový vosk nebo petrolejová živice, paraf ínové 
zbytky) a 27.14 bruselské nomenklatury, pokud jsou dováženy ke spotře-
bě v členských státech.

Článek 2

Členské státy se  zavazují poskytnout ropným produktům rafinovaným 
na  Nizozemských Antilách za  podmínek stanovených tímto protokolem 
celní preference, které vyplývají z jejich přidružení k Unii. Tato ustanovení 
nemohou být dotčena pravidly původu používanými v členských státech.

Článek 3

1. Shledá-li Komise na návrh některého členského státu nebo z vlastní-
ho podnětu, že dovoz ropných produktů rafinovaných na Nizozemských 
Antilách uskutečněný v režimu podle článku 2 vyvolává na trhu jednoho 
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nebo více členských států skutečné obtíže, rozhodne o zavedení, zvýšení 
nebo znovuzavedení celních sazeb na tento dovoz danými členskými stá-
ty v míře a na dobu, která je nezbytná k nápravě daného stavu. Takto za-
vedené, zvýšené nebo znovuzavedené celní sazby nesmějí překročit celní 
sazby používané na tytéž produkty vůči třetím zemím.

2. Odstavec 1 lze v  každém případě použít, dosáhne-li dovoz ropných 
produktů rafinovaných na  Nizozemských Antilách do  členských států 
dva miliony tun ročně.

3. Komise oznámí Radě svá rozhodnutí podle odstavců 1 a 2 včetně těch, 
kterými se zamítá návrh některého členského státu. Ta se jimi může zabý-
vat na žádost některého členského státu a může vždy rozhodnout o jejich 
změně nebo vrácení.

Článek 4

1. Má-li některý členský stát za to, že dovoz ropných produktů rafinovaných 
na Nizozemských Antilách uskutečněný přímo nebo přes jiný členský stát 
v režimu podle článku 2 vyvolává na jeho trhu skutečné obtíže a že je třeba 
bezodkladných opatření k nápravě tohoto stavu, může z vlastního rozhod-
nutí zavést na tento dovoz cla, jejichž sazby nesmějí přesáhnout celní sazby 
uplatňované na tytéž produkty vůči třetím zemím. Oznámí toto rozhodnu-
tí Komisi, která do jednoho měsíce rozhodne, zda mohou být opatření při-
jatá dotyčným státem ponechána v platnosti nebo zda musí být změněna či 
zrušena. Na toto rozhodnutí Komise se použije čl. 3 odst. 3.

2. Překročí-li dovoz ropných produktů rafinovaných na Nizozemských An-
tilách, uskutečněný přímo nebo přes jiný členský stát v režimu podle článku 
2 do jednoho nebo více členských států Evropského hospodářského spole-
čenství v kalendářním roce množství udané v příloze k tomuto protokolu, 
považují se opatření přijatá pro běžný rok zúčastněným členským státem 
nebo státy podle odstavce 1 za oprávněná; Komise vezme přijatá opatření 
na vědomí poté, co se přesvědčí, že bylo dosaženo stanovených množství. 
V tomto případě ostatní členské státy nepředloží věc Radě.
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Článek 5

Rozhodne-li se Unie uplatňovat množstevní omezení na dovoz ropných 
produktů z jakéhokoli místa vývozu, mohou být použita i na dovoz těchto 
produktů z  Nizozemských Antil. V  tomto případě bude Nizozemským 
Antilám oproti třetím zemím zaručeno přednostní zacházení.

Článek 6

1. Rada přezkoumá ustanovení článků 2 až 5 jednomyslným rozhodnutím 
po konzultaci s Evropským parlamentem a Komisí, jakmile přijme společ-
nou definici původu pro ropné produkty ze třetích zemí a přidružených 
zemí nebo rozhodnutí v rámci společné obchodní politiky týkající se do-
tyčných produktů nebo jakmile vytvoří společnou energetickou politiku.

2. Při takovém přezkumu musí být pro Nizozemské Antily zachovány 
rovnocenné výhody ve vhodné podobě a pro množství nejméně dva a půl 
milionu tun ropných produktů.

3. Závazky Unie týkající se  rovnocenných výhod podle odstavce 2 mo-
hou být případně rozděleny mezi jednotlivé země, přičemž se přihlédne 
k množstvím stanoveným v příloze k tomuto protokolu.

Článek 7

K provedení tohoto protokolu je Komise pověřena sledováním vývoje do-
vozu ropných produktů rafinovaných na Nizozemských Antilách do člen-
ských států. Členské státy sdělí Komisi všechny informace sloužící to-
muto účelu správními postupy doporučenými Komisí, která dbá na jejich 
rozšiřování.

V Bruselu dne třináctého listopadu tisíc devět set šedesát dva.



– 381 –

Příloha 
k protokolu

K provedení čl. 4 odst. 2 Protokolu o dovozu ropných produktů rafino-
vaných na  Nizozemských Antilách do  Evropského hospodářského spo-
lečenství se Vysoké smluvní strany dohodly, že množství 2 milionů tun 
antilských ropných produktů bude mezi členské státy rozděleno takto:

Spolková republika Německo 625 000 tun
Hospodářská unie belgicko-lucemburská 200 000 tun
Francie 75 000 tun
Itálie 100 000 tun
Nizozemsko 1 000 000 tun

* Článek 3 smlouvy o Grónsku stanoví, že tento protokol připojený k uvedené smlouvě se připojuje 
ke Smlouvě o založení Evropského hospodářského společenství (Úř. věst. L 29, 1.2.1985).
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Protokol* 
o zvláštní úpravě vztahující se na Grónsko 

Jediný článek

1. Zacházení s  dovozem produktů, které podléhají společné organizaci 
trhu s produkty rybolovu a které pocházejí z Grónska, zahrnuje, při do-
držování mechanismů společné organizace trhu, osvobození od cel a po-
platků s rovnocenným účinkem a nepřítomnost množstevních omezení 
a opatření s rovnocenným účinkem, jsou-li možnosti přístupu do grón-
ských zón rybolovu, které jsou Unii zaručeny na  základě dohody mezi 
Unií a příslušným orgánem Grónska, pro Unii uspokojivé.

2. Veškerá opatření týkající se  úpravy dovozu těchto produktů, včetně 
opatření týkajících se přijímání uvedených opatření, se přijímají postu-
pem podle článku 43 Smlouvy o fungování Evropské unie.
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Protokol
o nabývání nemovitostí v Dánsku 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI upravit některé zvláštní problémy týkající se Dánska,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Odchylně od  ustanovení Smluv si Dánsko může zachovat své stávající 
právní předpisy o nabývání objektů neurčených k celoročnímu bydlení.
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Protokol 
k článku 157 Smlouvy o fungování Evropské unie 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie: 

Pro účely použití článku 157 Smlouvy o fungování Evropské unie se plně-
ní vyplývající ze systému sociálního zabezpečení pracovníků nepovažují 
za  peněžní odměnu, pokud se  týkají období zaměstnání před 17. květ-
nem 1990, s výjimkou zaměstnanců nebo oprávněných osob jednajících 
v  jejich zastoupení, kteří před tímto datem podali žalobu nebo zahájili 
obdobné řízení podle vnitrostátního práva.
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Protokol 
o statutu Evropského systému centrálních bank 

a Evropské centrální banky 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI přijmout statut Evropského systému centrálních bank a Ev-
ropské centrální banky, jak to stanoví čl. 129 odst. 2 Smlouvy o fungování 
Evropské unie,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

KAPITOLA I

EVROPSKÝ SYSTÉM CENTRÁLNÍCH BANK

Článek 1

Evropský systém centrálních bank

V souladu s čl. 282 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie tvoří Ev-
ropská centrální banka (ECB) a národní centrální banky Evropský systém 
centrálních bank (ESCB). ECB a národní centrální banky členských států, 
jejichž měnou je euro, tvoří Eurosystém.

ESCB a ECB plní své úkoly a vyvíjejí svou činnost v souladu s ustanovení-
mi Smluv a tohoto statutu.
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KAPITOLA II

Cíle a úkoly ESCB

Článek 2

Cíle

Podle čl. 127 odst. 1 a čl. 282 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie je 
prvořadým cílem ESCB udržovat cenovou stabilitu. Aniž je dotčen cíl cenové 
stability, podporuje ESCB obecné hospodářské politiky v Unii se záměrem 
přispět k dosahování cílů Unie, jak jsou vymezeny v článku 3 Smlouvy o Ev-
ropské unii. ESCB jedná v souladu se zásadou otevřeného tržního hospodář-
ství s volnou soutěží, čímž podporuje efektivní umisťování zdrojů, a ve shodě 
se zásadami stanovenými v článku 119 Smlouvy o fungování Evropské unie.

Článek 3

Úkoly

3.1 Podle čl. 127 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie plní ESCB 
tyto základní úkoly:

vymezuje a provádí měnovou politiku Unie,–	

provádí devizové operace v souladu s článkem 219 uvedené smlouvy,–	

drží a spravuje oficiální devizové rezervy členských států,–	

podporuje plynulé fungování platebních systémů.–	

3.2 Podle čl.  127 odst.  3 uvedené smlouvy se  třetí odrážka článku 3.1 
nevztahuje na držbu a  správu devizových provozních zůstatků vládami 
členských států.
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3.3 Podle čl. 127 odst. 5 uvedené smlouvy přispívá ESCB k řádnému říze-
ní politik, které provádějí příslušné orgány v oblasti dohledu nad úvěro-
vými institucemi a stability finančního systému.

Článek 4

Poradní funkce

Podle čl. 127 odst. 4 Smlouvy o fungování Evropské unie:

a) je ECB konzultována:

ke všem návrhům aktů Unie v oblasti její působnosti,–	

vnitrostátními orgány ke všem návrhům právních předpisů z oblastí –	
její působnosti, avšak v mezích a za podmínek stanovených Radou po-
stupem podle článku 41;

b) ECB může v záležitostech spadajících do oblastí její působnosti před-
kládat svá stanoviska orgánům nebo subjektům Unie či vnitrostátním or-
gánům.

Článek 5

Shromažďování statistických informací

5.1 Pro zajištění úkolů, kterými je pověřen ESCB, shromažďuje ECB ve spo-
lupráci s národními centrálními bankami nezbytné statistické informace buď 
od příslušných vnitrostátních orgánů, nebo přímo od hospodářských subjek-
tů. Za tím účelem spolupracuje s orgány nebo subjekty Unie, s příslušnými 
orgány členských států nebo třetích zemí a s mezinárodními organizacemi.

5.2 Úkoly popsané v článku 5.1 provádějí v rámci svých možností národní 
centrální banky.
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5.3 ECB je pověřena podle potřeby podporovat harmonizaci pravidel 
a postupů, kterými se řídí shromažďování, sestavování a šíření statistic-
kých údajů v oblastech její působnosti.

5.4 Postupem podle článku 41 určí Rada fyzické a právnické osoby pod-
léhající zpravodajské povinnosti, vymezí režim utajení a stanoví příslušná 
prováděcí a sankční ustanovení.

Článek 6

Mezinárodní spolupráce

6.1 V oblasti mezinárodní spolupráce týkající se úkolů svěřených ESCB 
rozhoduje ECB o způsobu zastoupení ESCB.

6.2 ECB a s jejím souhlasem rovněž národní centrální banky se podílejí 
na činnosti mezinárodních měnových institucí.

6.3 Články 6.1 a 6.2 se použijí, aniž je dotčen čl. 138 Smlouvy o fungování 
Evropské unie.

KAPITOLA III

Organizace ESCB

Článek 7

Nezávislost

ECB, národní centrální banka ani žádný člen jejich rozhodovacích orgánů 
nesmějí v souladu s článkem 130 Smlouvy o fungování Evropské unie při 
výkonu pravomocí a plnění úkolů a povinností svěřených jim Smlouva-
mi a tímto statutem vyžadovat ani přijímat pokyny od orgánů, institucí 
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nebo jiných subjektů Unie, od žádné vlády členského státu či od jakého-
koli jiného subjektu. Orgány, instituce nebo jiné subjekty Unie a  vlády 
členských států se zavazují zachovávat tuto zásadu a nesnažit se ovlivňo-
vat členy rozhodovacích orgánů ECB ani národních centrálních bank při 
plnění jejich úkolů.

Článek 8

Obecná zásada

ESCB je řízen rozhodovacími orgány ECB.

Článek 9

Evropská centrální banka

9.1 ECB, která má podle čl. 282 odst. 3 Smlouvy o  fungování Evropské 
unie právní subjektivitu, má ve  všech členských státech nejširší způso-
bilost k právním úkonům přiznávanou podle vnitrostátního práva práv-
nickým osobám; ECB může zejména nabývat a zcizovat movitý majetek 
a nemovitosti a může vystupovat před soudy.

9.2 ECB zajišťuje, aby úkoly svěřené ESCB podle čl.  127 odst.  2, 3 a  5 
uvedené smlouvy byly plněny její vlastní činností ve smyslu tohoto sta-
tutu nebo prostřednictvím národních centrálních bank podle článků 12.1 
a 14.

9.3 Podle čl.  129 odst.  1 uvedené smlouvy jsou rozhodovacími orgány 
ECB Rada guvernérů a Výkonná rada.
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Článek 10

Rada guvernérů

10.1 Podle čl.  283 odst.  1 Smlouvy o  fungování Evropské unie se  Rada 
guvernérů skládá z členů Výkonné rady a z guvernérů národních centrál-
ních bank členských států, jejichž měnou je euro.

10.2 Každý člen Rady guvernérů má jeden hlas. Ode dne, kdy počet čle-
nů Rady guvernérů přesáhne 21, má každý člen Rady ředitelů jeden hlas 
a počet guvernérů s hlasovacím právem je 15. Tato hlasovací práva se roz-
dělí a střídají takto:

ode dne, kdy počet guvernérů přesáhne 15, až do dne, kdy dosáhne po-–	
čtu 22, jsou guvernéři rozděleni do dvou skupin podle pořadí založe-
ného na velikosti podílu členského státu dané národní centrální banky 
na souhrnném hrubém domácím produktu v tržních cenách a na cel-
kové souhrnné rozvaze měnových finančních institucí členských států, 
jejichž měnou je euro. Podílu na souhrnném hrubém domácím pro-
duktu v tržních cenách se přiděluje váha 5/6 a podílu na celkové sou-
hrnné rozvaze měnových finančních institucí se  přiděluje váha 1/6. 
První skupina se skládá z pěti guvernérů a druhá skupina se skládá ze 
zbývajících guvernérů. Frekvence hlasovacích práv guvernérů v první 
skupině není nižší než frekvence hlasovacích práv guvernérů ve druhé 
skupině. S  výhradou předchozí věty se  první skupině přidělují čtyři 
hlasovací práva a druhé skupině 11 hlasovacích práv,

ode dne, kdy počet guvernérů dosáhne 22, se guvernéři rozdělí do tří –	
skupin podle pořadí založeném na  výše uvedených kritériích. První 
skupina se skládá z pěti guvernérů a jsou jí přidělena čtyři hlasovací 
práva. Druhá skupina se skládá z poloviny celkového počtu guvernérů, 
přičemž se  jakýkoli zlomek zaokrouhlí na celé vyšší číslo, a  je jí při-
děleno osm hlasovacích práv. Třetí skupina se  skládá ze zbývajících 
guvernérů a jsou jí přidělena tři hlasovací práva,

uvnitř každé skupiny mají guvernéři hlasovací právo po stejnou dobu,–	
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pro výpočet podílů na souhrnném hrubém domácím produktu v trž-–	
ních cenách se použije článek 29.2 Celková souhrnná rozvaha měno-
vých finančních institucí se vypočítá v souladu se statistickým rám-
cem, který se v Unii používá v době výpočtu,

při jakékoli úpravě souhrnného hrubého domácího produktu v tržních –	
cenách podle článku 29.3 nebo při jakémkoli zvýšení počtu guvernérů 
se podle výše uvedených zásad upraví velikost nebo složení skupin,

Rada guvernérů přijme dvoutřetinovou většinou všech svých členů, –	
s hlasovacím právem i bez něj, veškerá opatření nezbytná pro prová-
dění výše uvedených zásad a může rozhodnout o odložení zavedení 
rotačního systému až do dne, kdy počet guvernérů překročí 18.

Hlasovací právo se vykonává osobně. Odchylně od tohoto pravidla může 
jednací řád uvedený v článku 12.3 stanovit, že členové Rady guvernérů 
mohou hlasovat prostřednictvím telekonference. Jednací řád dále stano-
ví, že  člen Rady guvernérů, který se  delší dobu nemůže účastnit jejích 
zasedání, smí za sebe jmenovat náhradníka jako člena Rady guvernérů.

Předchozími odstavci nejsou dotčena hlasovací práva všech členů Rady 
guvernérů, s hlasovacím právem i bez něj, podle článků 10.3, 40.2 a 40.3.

Nestanoví-li tento statut jinak, rozhoduje Rada guvernérů prostou větši-
nou členů s hlasovacím právem. V případě rovnosti hlasů je rozhodující 
hlas prezidenta.

Rada guvernérů je schopna se usnášet za přítomnosti alespoň dvou třetin 
členů s hlasovacím právem. Není-li tato podmínka splněna, může prezi-
dent svolat mimořádné zasedání, na němž mohou být rozhodnutí přijí-
mána bez ohledu na uvedené kvórum.

10.3 Při rozhodování podle článků 28, 29, 30, 32 a 33 mají hlasy členů Rady 
guvernérů váhu podle podílů národních centrálních bank na upsaném zá-
kladním kapitálu ECB. Hlasy členů Výkonné rady mají nulovou váhu. Roz-



– 392 –

hodnutí vyžadující kvalifikovanou většinu je přijato, jestliže odevzdané sou-
hlasné hlasy představují alespoň dvě třetiny upsaného základního kapitálu 
ECB a současně alespoň polovinu podílníků. Nemůže-li být některý z gu-
vernérů přítomen, může určit náhradníka, který odevzdá jeho vážený hlas.

10.4 Zasedání jsou důvěrná. Rada guvernérů však může rozhodnout 
o zveřejnění výsledku svého jednání.

10.5 Rada guvernérů zasedá alespoň desetkrát ročně.

Článek 11

Výkonná rada

11.1 Podle čl. 283 odst. 2 první pododstavec Smlouvy o fungování Evrop-
ské unie se Výkonná rada skládá z prezidenta, viceprezidenta a dalších 
čtyř členů.

Členové vykonávají svou funkci na plný pracovní úvazek. Žádný člen ne-
smí vykonávat jinou výdělečnou nebo nevýdělečnou profesionální čin-
nost, pokud mu Rada guvernérů k tomu výjimečně neudělí souhlas.

11.2 Podle čl. 283 odst. 2 druhý pododstavec uvedené smlouvy jsou pre-
zident, viceprezident a další členové Výkonné rady jmenováni z uznáva-
ných osobností s profesionální zkušeností v měnových nebo bankovních 
záležitostech Evropskou radou, která rozhoduje kvalifikovanou většinou 
na  základě doporučení Rady, po  konzultaci s  Evropským parlamentem 
a Radou guvernérů.

Jejich funkční období je osmileté a nemohou být jmenováni opakovaně. 

Členy Výkonné rady mohou být pouze státní příslušníci členských států.

11.3 Pracovní řád členů Výkonné rady, zejména jejich platy, důchody 
a jiné dávky sociálního zabezpečení, jsou předmětem smluv s ECB a sta-
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noví je Rada guvernérů na návrh výboru skládajícího se ze tří členů jme-
novaných Radou guvernérů a ze tří členů jmenovaných Radou. Členové 
Výkonné rady nemají právo hlasovat o záležitostech uvedených v tomto 
odstavci.

11.4 Přestane-li kterýkoli člen Výkonné rady splňovat podmínky nezbytné 
k výkonu své funkce nebo se dopustí vážného pochybení, může být odvo-
lán Soudním dvorem na žádost Rady guvernérů nebo Výkonné rady.

11.5 Každý osobně přítomný člen Výkonné rady má právo hlasovat a má 
k  tomu účelu jeden hlas. Není-li stanoveno jinak, rozhoduje Výkonná 
rada prostou většinou odevzdaných hlasů. Při rovnosti hlasů rozhoduje 
hlas prezidenta. Pravidla hlasování jsou upřesněna v jednacím řádu uve-
deném v článku 12.3.

11.6 Výkonná rada odpovídá za běžné záležitosti ECB.

11.7 Jakékoli uvolněné místo ve Výkonné radě se obsazuje jmenováním 
nového člena podle článku 11.2.

Článek 12

Úkoly rozhodovacích orgánů

12.1 Rada guvernérů přijímá obecné zásady a činí rozhodnutí nezbytná 
pro zajištění plnění úkolů svěřených ESCB Smlouvami a tímto statutem. 
Rada guvernérů určuje měnovou politiku Unie a popřípadě přijímá roz-
hodnutí týkající se  střednědobých měnových cílů, klíčových úrokových 
sazeb a vytváření měnových rezerv ESCB, přičemž přijme obecné zásady 
nezbytné k jejich provedení.

Výkonná rada provádí měnovou politiku v souladu s obecnými zásada-
mi a rozhodnutími Rady guvernérů. V tomto směru dává Výkonná rada 
nezbytné pokyny národním centrálním bankám. Navíc na ni může Rada 
guvernérů rozhodnutím přenést určité pravomoci.
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V míře považované za možnou a přiměřenou a aniž je dotčen tento člá-
nek, se ECB obrací na národní centrální banky se žádostmi o provedení 
operací, které patří k úkolům ESCB.

12.2 Výkonná rada odpovídá za přípravu zasedání Rady guvernérů.

12.3 Rada guvernérů přijme jednací řád upravující vnitřní organizaci ECB 
a jejích rozhodovacích orgánů.

12.4 Rada guvernérů vykonává poradní funkce uvedené v článku 4.

12.5 Rada guvernérů přijímá rozhodnutí uvedená v článku 6.

Článek 13

Prezident

13.1 Prezident ECB, nebo v jeho nepřítomnosti viceprezident, předsedá 
Radě guvernérů a Výkonné radě ECB.

13.2 Aniž je dotčen článek 38, zastupuje ECB navenek prezident nebo 
osoba jím k tomuto určená.

Článek 14

Národní centrální banky

14.1 Podle článku 131 Smlouvy o fungování Evropské unie zajistí každý 
členský stát, aby jeho vnitrostátní právní předpisy, včetně statutu národní 
centrální banky, byly slučitelné se Smlouvami a s tímto statutem.

14.2 Statuty národních centrálních bank stanoví zejména, že funkční ob-
dobí guvernéra národní centrální banky trvá nejméně pět let.
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Guvernér může být z  funkce odvolán pouze tehdy, přestane-li splňovat 
podmínky požadované k  jejímu výkonu nebo se  dopustí vážného po-
chybení. V případě odvolání guvernéra z funkce může dotyčný guvernér 
národní centrální banky nebo Rada guvernérů podat žalobu k Soudnímu 
dvoru, a to z důvodu porušení Smluv nebo některé právní normy vydané 
k jejich provedení. Tyto žaloby je nutné podat do dvou měsíců ode dne 
vyhlášení či oznámení žalobci nebo v případě, že se tak nestalo, do dvou 
měsíců ode dne, kdy se žalobce o rozhodnutí dozvěděl.

14.3 Národní centrální banky jsou nedílnou součástí ESCB a jednají v sou-
ladu s obecnými zásadami a pokyny ECB. K dodržování obecných zásad 
a pokynů ECB přijímá Rada guvernérů nezbytná opatření a vyžaduje, aby 
jí byly poskytovány veškeré dostupné informace.

14.4 Národní centrální banky mohou vykonávat i jiné funkce než ty, jež 
jsou uvedeny v  tomto statutu, pokud Rada guvernérů dvoutřetinovou 
většinou odevzdaných hlasů nerozhodne, že tyto funkce jsou v rozporu 
s cíli a úkoly ESCB. Tyto funkce jsou vykonávány na vlastní odpovědnost 
a na vlastní účet národních centrálních bank a nejsou pokládány za sou-
část činnosti ESCB.

Článek 15

Povinnost předkládat zprávy

15.1 ECB vypracovává a zveřejňuje zprávy o činnosti ESCB alespoň jed-
nou za čtvrt roku.

15.2 Každý týden je uveřejňován konsolidovaný finanční výkaz ESCB.

15.3 Podle čl. 294 odst. 3 Smlouvy o  fungování Evropské unie předklá-
dá ECB výroční zprávu o činnosti ESCB a o měnové politice za uplynulý 
i běžný rok Evropskému parlamentu, Radě, Komisi a také Evropské radě.

15.4 Zprávy a výkazy uvedené v tomto článku se poskytují zájemcům zdarma.
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Článek 16

Bankovky

Podle čl. 128 odst. 1 Smlouvy o  fungování Evropské unie má Rada gu-
vernérů výhradní právo povolovat vydávání eurobankovek v Unii. Tyto 
bankovky mohou vydávat ECB a národní centrální banky. Bankovky vy-
dávané ECB a národními centrálními bankami jsou jedinými bankovka-
mi, které mají v Unii status zákonného platidla.

Je-li to možné, respektuje ECB stávající zvyklosti ve vydávání a v grafické 
úpravě bankovek.

KAPITOLA IV

Měnové funkce a operace ESCB

Článek 17

Účty u ECB a u národních centrálních bank

ECB a národní centrální banky mohou pro provádění svých operací ote-
vírat účty úvěrovým institucím, veřejnoprávním subjektům a jiným účast-
níkům trhu a jako zajištění přijímat aktiva včetně zaknihovaných cenných 
papírů.

Článek 18

Operace na volném trhu a úvěrové operace

18.1 Pro dosažení cílů ESCB a uskutečnění jeho úkolů mohou ECB a ná-
rodní centrální banky:
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obchodovat na finančních trzích s pohledávkami a obchodovatel-–	
nými cennými papíry znějícími na euro nebo na jiné měny a s dra-
hými kovy formou promptních nebo termínovaných nákupů a pro-
dejů, formou dohod o zpětném odkupu nebo formou výpůjček či 
půjček,

provádět úvěrové operace s úvěrovými institucemi a s ostatními účast-–	
níky trhu s tím, že úvěry jsou dostatečně zajištěny.

18.2 ECB stanoví obecné zásady operací na  volném trhu a  úvěrových 
operací prováděných ECB nebo národními centrálními bankami včetně 
zásad pro vyhlašování podmínek, za nichž jsou národní centrální banky 
připraveny takové operace provádět.

Článek 19

Minimální rezervy

19.1 S výhradou článku 2 může ECB požadovat na úvěrových institucích 
usazených v členských státech, aby v souladu s cíli měnové politiky udr-
žovaly na účtech u ECB a u národních centrálních bank minimální rezer-
vy. Rada guvernérů může vydat nařízení týkající se výpočtu a určování 
požadované výše minimálních rezerv. V případech jejich nedodržení je 
ECB oprávněna vybírat úroky z prodlení a ukládat jiné sankce s rovno-
cenným účinkem.

19.2 Za účelem použití tohoto článku určí Rada postupem podle článku 
41 základ pro minimální rezervy a nejvýše přípustný poměr mezi těmito 
rezervami a jejich základem, jakož i přiměřené sankce pro případy jejich 
nedodržení.



– 398 –

Článek 20

Jiné nástroje měnové kontroly

Rada guvernérů může rozhodnout dvoutřetinovou většinou odevzda-
ných hlasů o použití dalších operativních metod měnové kontroly, které 
považuje s přihlédnutím k článku 2 za vhodné.

Zakládá-li použití takových metod závazky pro třetí strany, stanoví Rada 
postupem podle článku 41 rozsah jejich použití.

Článek 21

Operace s veřejnoprávními subjekty

21.1 Podle článku 123 Smlouvy o  fungování Evropské unie je zakázáno 
přečerpávání účtů nebo jakýkoli jiný typ úvěrování od ECB nebo od ná-
rodních centrálních bank ve prospěch orgánů či subjektů Unie, ústřed-
ních vlád, regionálních, místních nebo jiných veřejných orgánů, jiných 
veřejnoprávních subjektů nebo veřejných podniků členských států; ECB 
nebo národním centrálním bankám je rovněž zakázán přímý nákup jejich 
dluhových cenných nástrojů.

21.2 ECB a národní centrální banky mohou působit pro subjekty uvedené 
v článku 21.1 jako fiskální agenti.

21.3 Tento článek se nevztahuje na úvěrové instituce ve veřejném vlast-
nictví, kterým národní centrální banky a ECB poskytují stejné zacházení 
v souvislosti s poskytováním peněžních prostředků centrálními bankami 
jako soukromým úvěrovým institucím.
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Článek 22

Zúčtovací a platební systémy

ECB a národní centrální banky mohou poskytovat facility a ECB může 
vydávat nařízení proto, aby byly zajištěny účinné a spolehlivé zúčtovací 
a platební mechanismy uvnitř Unie a ve styku se třetími zeměmi.

Článek 23

Operace se třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi

ECB a národní centrální banky mohou:

navazovat vztahy s  centrálními bankami a  s  finančními institucemi –	
ve třetích zemích a, je-li to účelné, i s mezinárodními organizacemi,

nabývat a prodávat promptně i termínovaně všechny typy devizových –	
aktiv a drahé kovy. Pojem „devizové aktivum“ zahrnuje cenné papíry 
a  všechna další aktiva v  měnách kterékoli země nebo v  zúčtovacích 
jednotkách bez ohledu na formu jejich držení,

držet a spravovat aktiva uvedená v tomto článku,–	

provádět ve vztahu k třetím zemím a k mezinárodním organizacím všech-–	
ny typy bankovních operací včetně zápůjčních a výpůjčních operací.

Článek 24

Jiné operace

Kromě operací vyplývajících z jejich úkolů, mohou ECB a národní cent-
rální banky provádět operace pro potřeby svého provozu nebo svých za-
městnanců.
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KAPITOLA V

Dohled

Článek 25

Dohled

25.1 ECB může vydávat stanoviska a  být konzultována Radou, Komi-
sí a příslušnými orgány členských států ohledně působnosti a používá-
ní právních aktů Unie týkajících se dohledu nad úvěrovými institucemi 
a stabilitou finančního systému.

25.2 V souladu s nařízeními Rady podle čl. 127 odst. 6 Smlouvy o fun-
gování Evropské unie může ECB plnit zvláštní úkoly týkající se dohledu 
nad úvěrovými a dalšími finančními institucemi s výjimkou pojišťovacích 
podniků.

KAPITOLA VI

Finanční ustanovení ESCB

Článek 26

Účetní závěrka

26.1 Účetní rok ECB a národních centrálních bank začíná prvním lednem 
a končí třicátým prvním prosincem.

26.2 Roční účetní závěrku ECB sestavuje Výkonná rada v souladu se zása-
dami stanovenými Radou guvernérů. Závěrku schvaluje Rada guvernérů 
a poté je závěrka zveřejněna.
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26.3 Pro analytické a provozní účely sestavuje Výkonná rada konsolido-
vanou rozvahu ESCB zahrnující ta aktiva a pasiva národních centrálních 
bank, která náleží ESCB.

26.4 K používání tohoto článku stanoví Rada guvernérů pravidla nezbytná 
pro standardizaci účtování a vykazování operací národních centrálních bank.

Článek 27

Audit účetnictví

27.1 Účetnictví ECB a národních centrálních bank ověřují nezávislí exter-
ní auditoři doporučení Radou guvernérů a schválení Radou. Auditoři jsou 
oprávněni zkoumat veškeré účetnictví ECB a národních centrálních bank 
a obdržet veškeré informace o provedených operacích.

27.2 Článek 287 Smlouvy o fungování Evropské unie se vztahuje výlučně 
na zkoumání výkonnosti správy ECB.

Článek 28

Základní kapitál ECB

28.1 Základní kapitál ECB činí 5 miliard eur. Základní kapitál může být 
zvýšen rozhodnutím Rady guvernérů kvalifikovanou většinou stanove-
nou v článku 10.3 v mezích a za podmínek, které stanoví Rada postupem 
podle článku 41.

28.2 Národní centrální banky jsou jedinými upisovateli a držiteli základ-
ního kapitálu ECB. Základní kapitál je upisován podle klíče stanoveného 
v souladu s článkem 29.

28.3 Rada guvernérů určí kvalifikovanou většinou podle článku 10.3, 
v jaké výši a jakým způsobem má být základní kapitál splacen.
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28.4 S  výhradou článku 28.5 nesmějí být podíly národních centrálních 
bank na  upsaném základním kapitálu ECB převedeny, zastaveny nebo 
se stát předmětem výkonu rozhodnutí.

28.5 Bude-li klíč uvedený v článku 29 upraven, převedou národní centrál-
ní banky mezi sebou příslušné podíly na základním kapitálu tak, aby roz-
dělení těchto podílů odpovídalo upravenému klíči. Rada guvernérů určí 
podmínky těchto převodů.

Článek 29

Klíč pro upisování základního kapitálu

29.1 Klíč pro upisování základního kapitálu ECB stanovený poprvé v roce 
1998, kdy byl ESCB zřízen, se stanoví tak, že se každé národní centrální 
bance v tomto klíči přidělí vážený podíl, který se rovná součtu:

50 % podílu příslušného členského státu na počtu obyvatel Unie v před–	
posledním roce před zřízením ESCB,

50 % podílu příslušného členského státu na hrubém domácím produktu –	
Unie v tržních cenách zaznamenaných za posledních pět let předchá-
zejících předposlednímu roku před zřízením ESCB.

Procenta se zaokrouhlují směrem nahoru nebo dolů na nejbližší násobek 
0,0001 %.

29.2 Statistické údaje nezbytné pro plnění tohoto článku poskytuje Komi-
se v souladu s pravidly přijatými Radou postupem podle článku 41.

29.3 Vážené podíly přidělené národním centrálním bankám budou po za-
ložení ESCB upravovány každých pět let, přičemž se přiměřeně použije 
článek 29.1. Upravený klíč platí od prvního dne následujícího roku.

29.4 Rada guvernérů učiní všechna další opatření nezbytná k použití to-
hoto článku.
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Článek 30

Převod devizových rezerv na ECB

30.1 Aniž je dotčen článek 28, poskytují národní centrální banky 
ECB devizové rezervy v  jiných měnách než v  měnách členských stá-
tů, v eurech, v rezervních pozicích u Mezinárodního měnového fondu 
a ve zvláštních právech čerpání až do protihodnoty rovnající se 50 mi-
liardám eur. Rada guvernérů rozhodne o části, která by měla být ECB 
poskytnuta po jejím založení, a o částkách poskytovaných v pozdějších 
termínech. ECB má plné právo držet a spravovat devizové rezervy, kte-
ré na ni byly převedeny, a využívat je pro účely stanovené v tomto sta-
tutu.

30.2 Příspěvky jednotlivých národních centrálních bank se stanoví v po-
měru k jejich podílu na upsaném základním kapitálu ECB.

30.3 ECB připíše ve prospěch každé národní centrální banky pohledávku 
ve výši jejího příspěvku. Rada guvernérů rozhoduje o denominaci a úro-
čení těchto pohledávek.

30.4 ECB může podle článku 30.2 vyzvat ke složení dalších devizových 
rezerv nad limit stanovený v článku 30.1 v mezích a za podmínek, které 
stanoví Rada postupem podle článku 41.

30.5 ECB může držet a spravovat rezervní pozice u Mezinárodního mě-
nového fondu a zvláštní práva čerpání a zajišťovat sdružování těchto re-
zerv.

30.6 Rada guvernérů přijme veškerá další opatření nezbytná k používání 
tohoto článku.
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Článek 31

Devizové rezervy národních centrálních bank

31.1 Národní centrální banky jsou oprávněny provádět operace k plnění 
svých závazků vůči mezinárodním organizacím v souladu s článkem 23.

31.2 Všechny ostatní operace s  devizovými rezervami zbývajícími ná-
rodním centrálním bankám po  převodech provedených podle článku 
30 a transakce členských států s  jejich devizovými provozními zůstatky 
překračujícími částku stanovenou podle článku 31.3 podléhají schválení 
ECB s cílem zajistit soulad s devizovou a měnovou politikou Unie.

31.3 Rada guvernérů stanoví obecné zásady s cílem usnadnit tyto operace.

Článek 32

Přerozdělování měnových příjmů národních centrálních bank

32.1 Příjmy dosažené národními centrálními bankami při uskutečňová-
ní úkolů v rámci měnové politiky ESCB (dále jen „měnové příjmy“) jsou 
na konci každého účetního roku přerozdělovány v souladu s tímto člán-
kem.

32.2 Částka měnových příjmů každé národní centrální banky se  rovná 
jejímu ročnímu příjmu z  aktiv, která drží jako protihodnotu bankovek 
v oběhu, a závazků z vkladů úvěrových institucí. Tato aktiva vedou ná-
rodní centrální banky odděleně v souladu s obecnými zásadami přijatými 
Radou guvernérů.

32.3 Jestliže po zavedení eura Rada guvernérů usoudí, že struktura bilan-
cí národních centrálních bank nedovoluje použití článku 32.2, může Rada 
guvernérů kvalifikovanou většinou rozhodnout, že  odchylně od  článku 
32.2 bude měnový příjem vypočítáván podle jiné metody, a to po dobu 
nepřesahující pět let.
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32.4 Výše měnového příjmu každé národní centrální banky se  snižuje 
o částku rovnající se úrokům, které tato centrální banka platí ze závazků 
z vkladů úvěrových institucí podle článku 19.

Rada guvernérů může rozhodnout o odškodnění národních centrálních 
bank za  náklady spojené s  vydáváním bankovek nebo za  výjimečných 
okolností za zvláštní ztráty vzniklé z operací měnové politiky provádě-
ných ve  prospěch ESCB. Odškodnění bude provedeno ve  formě, jakou 
bude Rada guvernérů považovat za vhodnou; tyto částky se mohou vzá-
jemně započítat proti měnovým příjmům národních centrálních bank.

32.5 Úhrnný měnový příjem národních centrálních bank se rozdělí mezi 
národní centrální banky v poměru k jejich splaceným podílům na základ-
ním kapitálu ECB, nerozhodne-li Rada guvernérů podle článku 33.2 ji-
nak.

32.6 Vzájemné zúčtování a vypořádání zůstatků vzniklých při přerozdě-
lování měnových příjmů provede ECB v  souladu s obecnými zásadami 
přijatými Radou guvernérů.

32.7 Rada guvernérů přijme veškerá další opatření nezbytná k používání 
tohoto článku.

Článek 33

Rozdělování čistých zisků a ztrát ECB

33.1 Čistý zisk ECB je převáděn v tomto pořadí:

a) částka, již určí Rada guvernérů a jež nesmí překročit 20 % čistého zis-
ku, se převede do všeobecného rezervního fondu až do výše 100 % zá-
kladního kapitálu;

b) zbývající čistý zisk se  rozděluje podílníkům ECB v  poměru k  jejich 
splaceným podílům.
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33.2 Zaznamená-li ECB ztrátu, může být schodek vyrovnán ze všeobec-
ného rezervního fondu ECB, a bude-li to nezbytné, na základě rozhod-
nutí Rady guvernérů z měnového příjmu příslušného účetního roku, a to 
poměrně až  do  výše částek přidělených národním centrálním bankám 
podle článku 32.5.

KAPITOLA VII

Obecná ustanovení

Článek 34

Právní akty

34.1 Podle článku 132 Smlouvy o fungování Evropské unie Evropská cen-
trální banka:

přijímá nařízení v rozsahu nezbytném pro plnění úkolů vymezených –	
v  čl.  3.1 první odrážce, v  článcích 19.1, 22 nebo 25.2 tohoto statu-
tu a  v  případech stanovených právními akty Rady, jež jsou uvedeny 
v článku 41,

přijímá rozhodnutí nezbytná pro plnění úkolů svěřených ESCB Smlou-–	
vami a tímto statutem,

vydává doporučení a zaujímá stanoviska.–	

34.2 ECB může rozhodnout o zveřejnění svých rozhodnutí, doporučení 
a stanovisek.

34.3 V  mezích a  za  podmínek stanovených Radou postupem podle 
článku 41 statutu je ECB oprávněna ukládat podnikům peněžité poku-
ty nebo penále za  neplnění povinností vyplývajících z  jejích nařízení 
a rozhodnutí.
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Článek 35

Soudní kontrola a záležitosti s ní související

35.1 Jednání nebo opomenutí ECB podléhají přezkoumání nebo výkladu 
Soudního dvora Evropské unie v případech a za podmínek stanovených 
Smlouvami. ECB je oprávněna podat žalobu v případech a za podmínek 
stanovených Smlouvami.

35.2 Spory mezi ECB na jedné straně a jejími věřiteli, dlužníky či jakou-
koli jinou osobou na straně druhé rozhodují příslušné národní soudy, ne-
ní-li dána pravomoc Soudního dvora Evropské unie.

35.3 ECB podléhá úpravě odpovědnosti podle článku 340 Smlouvy o fun-
gování Evropské unie. Odpovědnost národních centrálních bank se řídí 
příslušným vnitrostátním právem.

35.4 Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc rozhodovat podle jakékoli 
rozhodčí doložky obsažené ve  smlouvě veřejnoprávní nebo soukromo-
právní uzavřené ECB nebo jejím jménem.

35.5 Rozhodnutí ECB o předložení věci Soudnímu dvoru Evropské unie 
přijímá Rada guvernérů.

35.6 Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc ve  sporech týkajících 
se závazků, které mají podle Smluv a tohoto statutu plnit národní cent-
rální banky. Usoudí-li ECB, že některá národní centrální banka nesplnila 
povinnost vyplývající ze Smluv a  tohoto statutu, poskytne dotyčné ná-
rodní centrální bance příležitost předložit své připomínky a  poté vydá 
ve  věci odůvodněné stanovisko. Nevyhoví-li dotyčná národní centrální 
banka tomuto stanovisku ve  lhůtě stanovené ECB, může ECB předložit 
věc Soudnímu dvoru Evropské unie.
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Článek 36

Zaměstnanci

36.1 Na  návrh Výkonné rady přijme Rada guvernérů pracovní řád pro 
zaměstnance ECB.

36.2 Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc rozhodovat jakékoli spo-
ry mezi ECB a jejími zaměstnanci v mezích a za podmínek stanovených 
v pracovním řádu.

Článek 37

Služební tajemství

37.1 Členové řídicích orgánů a zaměstnanci ECB a národních centrál-
ních bank jsou povinni i po skončení svého pracovního poměru zacho-
vávat mlčenlivost o informacích, které jsou předmětem služebního ta-
jemství.

37.2 Osoby mající přístup k údajům, na něž se vztahují právní předpisy 
Unie ukládající povinnost mlčenlivosti, podléhají těmto předpisům.

Článek 38

Osoby s podpisovým právem

Vůči třetím stranám ECB právně zavazují její prezident nebo dva členové 
Výkonné rady nebo podpisy dvou zaměstnanců ECB, kteří byli k podepi-
sování jménem ECB jejím prezidentem řádně zmocněni.
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Článek 39

Výsady a imunity

ECB požívá na  území členských států výsad a  imunit nezbytných pro 
plnění svých úkolů za  podmínek stanovených v  Protokolu o  výsadách 
a imunitách Evropské unie.

KAPITOLA VIII

Změny statutu a doplňující právní předpisy

Článek 40

Zjednodušený postup pro přijímání změn

40.1 Podle čl.  129 odst.  3 Smlouvy o  fungování Evropské unie mohou 
Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem měnit člán-
ky 5.1, 5.2, 5.3, 17, 18, 19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3, 32.4, 32.6, čl. 33.1 
písm. a) a článek 36 tohoto statutu buď na doporučení ECB a po konzul-
taci s Komisí, anebo na návrh Komise a po konzultaci s ECB. 

40.2. Evropská rada může změnit čl. 10 odst. 2 jednomyslně rozhodnutím 
na  doporučení Evropské centrální banky a  po  konzultaci s  Evropským 
parlamentem a  Komisí, anebo na  doporučení Komise a  po  konzultaci 
s  Evropským parlamentem a  Evropskou centrální bankou. Tyto změny 
vstoupí v platnost po schválení členskými státy v souladu s jejich ústav-
ními předpisy.

40.3 Doporučení ECB podle tohoto článku vyžaduje jednomyslné roz-
hodnutí Rady guvernérů.
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Článek 41

Doplňující právní předpisy

V souladu s čl. 129 odst. 4 Smlouvy o  fungování Evropské unie přijme 
Rada na návrh Komise a po konzultaci s Evropským parlamentem a ECB, 
anebo na  doporučení ECB a  po  konzultaci s  Evropským parlamentem 
a  Komisí předpisy uvedené v  článcích 4, 5.4, 19.2, 20, 28.1, 29.2, 30.4 
a 34.3 tohoto statutu.

KAPITOLA IX

Přechodná a jiná ustanovení o ESCB

Článek 42

Obecná ustanovení

42.1 Na základě výjimky uvedené v čl. 139 odst. 1 Smlouvy o fungování 
Evropské unie nezakládají následující články tohoto statutu práva ani ne-
ukládají povinnosti pro dotyčný členský stát: 3, 6, 9.2, 12.1, 14.3, 16, 18, 
19, 20, 22, 23, 26.2, 27, 30, 31, 32, 33, 34 a 49.

42.2 Centrální banky členských států, na které se vztahuje výjimka podle 
čl. 139 odst. 1 uvedené smlouvy, si zachovají své pravomoci v oblasti mě-
nové politiky podle příslušného vnitrostátního práva.

42.3 V článcích 3, 11.2 a 19 tohoto statutu se „členskými státy“ rozumě-
jí podle čl. 139 odst. 4 uvedené smlouvy členské státy, jejichž měnou je 
euro..

42.4 V článcích 9.2, 10.2, 10.3, 12.1, 16, 17, 18, 22, 23, 27, 30, 31, 32, 33.2 
a 49 tohoto statutu se „národními centrálními bankami“ rozumějí cent-
rální banky členských států, jejichž měnou je euro,
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42.5 V článcích 10.3 a 33.1 se „podílníky“ rozumějí rovněž centrální ban-
ky členských států, jejichž měnou je euro.

42.6 V článcích 10.3 a 30.2 se „upsaným základním kapitálem ECB“ rozu-
mí základní kapitál upsaný centrálními bankami členských států, jejichž 
měnou je euro.

Článek 43

Přechodné úkoly ECB

ECB převezme dřívější úkoly Evropského měnového institutu uvedené 
v  čl.  141 odst.  2 Smlouvy o  fungování Evropské unie, které v  důsledku 
výjimek vztahujících se na jeden nebo několik členských států musí být 
ještě splněny po zavedení eura.

Při přípravách na  zrušení výjimek uvedených v  článku 140 uvedené 
smlouvy plní ECB poradní funkci.

Článek 44

Generální rada ECB

44.1 Aniž je dotčen čl. 129 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie, 
zřizuje se Generální rada jako třetí rozhodovací orgán ECB.

44.2 Generální rada je složena z prezidenta a viceprezidenta ECB a z gu-
vernérů národních centrálních bank. Zasedání Generální rady se mohou 
účastnit další členové Výkonné rady, avšak bez hlasovacího práva.

44.3 Povinnosti Generální rady taxativně vymezuje článek 46 tohoto sta-
tutu.
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Článek 45

Jednací řád Generální rady

45.1 Generální radě ECB předsedá prezident, nebo v jeho nepřítomnosti 
viceprezident ECB.

45.2 Předseda Rady a jeden člen Komise se mohou účastnit zasedání Ge-
nerální rady, avšak bez hlasovacího práva.

45.3 Zasedání Generální rady připravuje prezident.

45.4 Odchylně od článku 12.3 přijme Generální rada svůj jednací řád.

45.5 ECB zřídí sekretariát Generální rady.

Článek 46

Povinnosti Generální rady

46.1 Generální rada:

plní úkoly uvedené v článku 43,–	

přispívá k plnění poradních funkcí uvedených v článcích 4 a 25.1.–	

46.2 Generální rada přispívá k:

shromažďování statistických informací, jak je uvedeno v článku 5,–	

podávání zpráv o činnosti ECB, jak je uvedeno v článku 15,–	

stanovení pravidel uvedených v článku 26.4 nezbytných k používání –	
článku 26,
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přijímání veškerých dalších opatření uvedených v článku 29.4 nezbyt-–	
ných k používání článku 29,

přijetí pracovního řádu pro zaměstnance ECB podle článku 36.–	

46.3 Generální rada se podílí na přípravách nezbytných pro neodvolatel-
né stanovení směnných kurzů měn členských států, na které se vztahuje 
výjimka, vůči euru, jak je uvedeno v čl. 140 odst. 3 Smlouvy o fungování 
Evropské unie.

46.4 Generální radu informuje o rozhodnutích Rady guvernérů prezident 
ECB.

Článek 47

Přechodná ustanovení o základním kapitálu ECB

V souladu s článkem 29.1 je každé národní centrální bance přidělen vá-
žený podíl podle klíče pro upisování základního kapitálu ECB. Odchylně 
od článku 28.3 nesplácejí centrální banky členských států, na které se vzta-
huje výjimka, svůj upsaný základní kapitál, nerozhodne-li Generální rada 
většinou představující alespoň dvě třetiny upsaného základního kapitálu 
ECB a alespoň polovinu podílníků, že musí být splacen minimální pro-
centní podíl jako příspěvek na úhradu provozních nákladů ECB.

Článek 48

Odložené splácení základního kapitálu, 
rezervních fondů a rezerv ECB

48.1 Centrální banka členského státu, na  který se  přestala vztahovat 
výjimka, splácí svůj upsaný podíl na  základním kapitálu ECB ve  stej-
ném rozsahu jako centrální banky členských států, na které se výjimka 
nevztahovala, a v  souladu s článkem 30.1 převádí své devizové rezervy 
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na ECB. Výše těchto převodů se určuje násobkem hodnoty devizových 
rezerv, které již byly v souladu s článkem 30.1 převedeny na ECB, vyjá-
dřené v eurech podle platných směnných kurzů, a poměru mezi počtem 
podílů upsaných dotyčnou národní centrální bankou a počtem podílů již 
splacených ostatními národními centrálními bankami.

48.2 Kromě platby, jež má být provedena podle článku 48.1, přispívá dotyč-
ná centrální banka do rezervních fondů ECB a do rezerv rovnocenných re-
zervním fondům a na částku, jež má být ještě vyčleněna na rezervní fondy 
a rezervy odpovídající zůstatku účtu zisků a ztrát k 31. prosinci roku, který 
předcházel roku zrušení výjimky. Částka určená k převodu se vypočítá jako 
násobek výše rezerv, jak byly výše definovány a schváleny v bilanci ECB, 
a poměru mezi počtem podílů upsaných dotyčnou centrální bankou a po-
čtem podílů již splacených ostatními národními centrálními bankami.

48.3 Jakmile se jedna nebo více zemí stanou členskými státy a jejich ná-
rodní centrální banky se stanou součástí ESCB, upsaný základní kapitál 
ECB a horní hranice částky devizových rezerv, které mohou být převe-
deny na ECB, budou automaticky zvýšeny. V rámci rozšířeného klíče pro 
upisování základního kapitálu se zvýšení určí vynásobením dosavadních 
částek poměrem vážených podílů vstupujících národních centrálních 
bank k váženým podílům národních centrálních bank, které již jsou členy 
ESCB. Vážený podíl každé národní centrální banky v klíči pro upisování 
základního kapitálu se vypočte obdobně podle článku 29.1 a v  souladu 
s článkem 29.2. Pro statistické údaje se použijí referenční období totožná 
s  těmi, která byla použita při poslední pětileté úpravě vážených podílů 
podle článku 29.3.

Článek 49

Výměna bankovek v měnách Unie

Po neodvolatelném stanovení směnných kurzů v souladu s čl. 139 odst. 
3 Smlouvy o  fungování Evropské unie přijme Rada guvernérů opatření 
nezbytná k zajištění toho, aby bankovky znějící na měny s neodvolatelně 
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stanovenými směnnými kurzy byly vyměňovány národními centrálními 
bankami za jejich jmenovité hodnoty.

Článek 50

Použitelnost přechodných ustanovení

Články 42 až 47 jsou použitelné po dobu existence členských států, na kte-
ré se vztahuje výjimka.
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Protokol 
o postupu při nadměrném schodku 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI stanovit způsoby, jak postupovat při nadměrném schodku 
uvedeném v článku 126 Smlouvy o fungování Evropské unie,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Článek 1

Referenční hodnoty uvedené v čl. 126 odst. 2 Smlouvy o fungování Ev-
ropské unie jsou:

3 % pro poměr plánovaného nebo skutečného schodku veřejných fi-–	
nancí k hrubému domácímu produktu v tržních cenách,

60  % pro poměr veřejného dluhu k  hrubému domácímu produktu –	
v tržních cenách.

Článek 2

V článku 126 uvedené smlouvy a v tomto protokolu se:

výrazem „veřejný“ rozumí vztahující se k veřejné správě, tj. k ústřední –	
vládě, regionálním nebo místním orgánům nebo fondům sociálního 
zabezpečení s výjimkou obchodních operací, jak jsou definovány v Ev-
ropském systému integrovaných hospodářských účtů,

„schodkem“ rozumí čisté výpůjčky, jak jsou definovány v Evropském –	
systému integrovaných hospodářských účtů,
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„investicí“ rozumí tvorba hrubého fixního kapitálu, jak je definována –	
v Evropském systému integrovaných hospodářských účtů,

„dluhem“ rozumí celkový hrubý dluh v  jeho jmenovité hodnotě ne-–	
splacený na konci roku, konsolidovaný uvnitř a mezi jednotlivými od-
větvími veřejné správy, jak jsou definovány v první odrážce.

Článek 3

Pro zajištění účinnosti postupu při nadměrném schodku odpovídají vlá-
dy členských států v rámci tohoto postupu za schodky veřejné správy, jak 
je definována v čl. 2 první odrážce. Členské státy dbají na to, aby jim po-
stupy na úrovni vlastního státu v rozpočtové oblasti umožnily plnit jejich 
závazky vyplývající ze Smluv v této oblasti. Členské státy podávají nepro-
dleně a pravidelně zprávy Komisi o svých předpokládaných a skutečných 
schodcích a o výši svých dluhů.

Článek 4

Statistické údaje potřebné pro použití tohoto protokolu poskytuje Komise.
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Protokol 
o kritériích konvergence 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI stanovit kritéria konvergence uvedená v čl. 140 odst. 1 Smlou-
vy o fungování Evropské unie, kterými se bude Unie řídit při rozhodování 
o ukončení výjimek členských států, na které se vztahuje výjimka,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Článek 1

Kritérium cenové stability, jak je uvedeno v čl. 140 odst. 1 první odrážce 
Smlouvy o fungování Evropské unie, znamená, že členský stát vykazuje 
dlouhodobě udržitelnou cenovou stabilitu a průměrnou míru inflace mě-
řenou v průběhu jednoho roku před provedeným šetřením, jež nepřekra-
čuje o více než 1,5 procentního bodu míru inflace nejvýše tří členských 
států, které v oblasti cenové stability dosáhly nejlepších výsledků. Infla-
ce se měří pomocí indexu spotřebitelských cen na srovnatelném základě 
s přihlédnutím k rozdílnému vymezení pojmů v  jednotlivých členských 
státech.

Článek 2

Kritérium stavu veřejných financí, jak je uvedeno v čl. 140 odst. 1 dru-
hé odrážce uvedené smlouvy, znamená, že v době šetření se na členský 
stát nevztahuje rozhodnutí Rady podle čl. 126 odst. 6 uvedené smlouvy 
o existenci nadměrného schodku.
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Článek 3

Kritérium účasti v mechanismu směnných kurzů Evropského měnového 
systému, jak je uvedeno v čl. 140 odst. 1 třetí odrážce uvedené smlouvy, 
znamená, že členský stát alespoň po dobu posledních dvou let před šet-
řením dodržoval fluktuační rozpětí stanovené mechanismem směnných 
kurzů Evropského měnového systému, aniž by byl směnný kurz vystaven 
silným tlakům. Zejména pak nesměl členský stát v tomto období z vlast-
ního podnětu devalvovat dvoustranný střední kurz své měny vůči euru.

Článek 4

Kritérium konvergence úrokových sazeb, jak je uvedeno v čl. 140 odst. 1 
čtvrté odrážce uvedené smlouvy, znamená, že v průběhu jednoho roku 
před šetřením průměrná dlouhodobá nominální úroková sazba členského 
státu nepřekračovala o více než 2 procentní body úrokovou sazbu nejvýše 
tří členských států, které dosáhly v oblasti cenové stability nejlepších vý-
sledků. Úrokové sazby se zjišťují na základě dlouhodobých státních dlu-
hopisů nebo srovnatelných cenných papírů, s přihlédnutím k rozdílnému 
vymezení pojmů v jednotlivých členských státech.

Článek 5

Statistické údaje potřebné pro použití tohoto protokolu poskytuje Komise.

Článek 6

Rada vydá na  základě jednomyslného rozhodnutí na  návrh Komise 
a po konzultaci s Evropským parlamentem, popřípadě s Evropskou cen-
trální bankou, a Hospodářským a finančním výborem, vhodná pravidla 
podrobně upravující kritéria konvergence uvedená v článku 140 uvedené 
smlouvy, která poté nahradí tento protokol.
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Protokol 
o Dánsku 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI upravit některé zvláštní problémy týkající se Dánska,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Ustanovení článku 14 Protokolu o statutu Evropského systému centrál-
ních bank a Evropské centrální banky nemají vliv na oprávnění Národní 
banky Dánska plnit i nadále úkoly vůči těm územím Dánského království, 
která nejsou součástí Unie.
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Protokol 
o některých ustanoveních týkajících se 

Spojeného království Velké Británie a Severního Irska 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

UZNÁVAJÍCE, že  Spojené království není povinno a  ani se  nezavázalo 
přijmout euro bez zvláštního rozhodnutí své vlády a parlamentu,

S OHLEDEM na to, že dne 16. října 1996 a 30. října 1997 vláda Spojeného 
království oznámila Radě svůj úmysl neúčastnit se třetí etapy hospodář-
ské a měnové unie,

SE ZŘETELEM NA zvyklost vlády Spojeného království financovat svou 
úvěrovou potřebu prodejem pohledávek soukromému sektoru,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

1. Pokud Spojené království Radě neoznámí, že  má v  úmyslu přijmout 
euro, není povinno tak učinit.

2. Vzhledem k  oznámení podanému Radě vládou Spojeného království 
dne 16. října 1996 a 30. října 1997 se na Spojené království použijí body 3 
až 8 a 10.

3. Spojené království si ponechá své pravomoci v oblasti měnové politiky 
podle svého vnitrostátního práva.

4. Ustanovení čl. 282 odst. 2, s výjimkou první a poslední věty, čl. 282 
odst. 5, čl. 119 druhého odstavce, čl. 126 odst. 1, 9 a 11, čl. 127 odst. 1 
až 5, článků 128, 130, 131, 132, 133 a 138, čl. 140 odst. 3 a článků 219 
a 283 Smlouvy o fungování Evropské unie se nepoužijí na Spojené krá-
lovství. Stejně tak se  na  Spojené království nepoužije čl.  121 odst.  2 
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uvedené smlouvy, pokud se  jedná o  přijímání částí hlavních směrů 
hospodářských politik, které se obecně týkají eurozóny.V těchto usta-
noveních se odkazy na Unii nebo členské státy nevztahují na Spojené 
království a odkazy na národní centrální banky se nevztahují na Bank 
of England.

5. Spojené království se snaží vyvarovat nadměrných schodků veřejných 
financí.

Články 143 a 144 Smlouvy o fungování Evropské unie se i nadále použijí 
na Spojené království. Ustanovení čl. 134 odst. 4 a článek 142 Smlouvy 
o  fungování Evropské unie se použijí na Spojené království, jako by šlo 
o stát, na který se vztahuje výjimka.

6. Hlasovací práva Spojeného království se pozastavují pro přijímání aktů 
Rady uvedených v článcích vyjmenovaných v bodě 4 a v případech uvede-
ných v čl. 139 odst. 4 prvním pododstavci Smlouvy o fungování Evropské 
unie. Pro tento účel se použije čl. 139 odst. 4 druhý pododstavec uvedené 
smlouvy.

Spojené království není rovněž oprávněno účastnit se  jmenování prezi-
denta, viceprezidenta a  dalších členů Výkonné rady ECB podle čl.  283 
odst. 2 druhého pododstavce uvedené smlouvy.

7. Články 3, 4, 6, 7, 9.2, 10.1, 10.3, 11.2, 12.1, 14, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 26, 
27, 30, 31, 32, 33, 34 a 49 Protokolu o statutu Evropského systému cent-
rálních bank a Evropské centrální banky (dále jen „statut“) se nevztahují 
na Spojené království.

V těchto článcích uvedené odkazy na Unii nebo na členské státy se ne-
vztahují na Spojené království a odkazy na národní centrální banky nebo 
na vlastníky podílů se nevztahují na Bank of England.

Odkazy v článcích 10.3 a 30.2 statutu na „upsaný základní kapitál ECB“ 
se nevztahují na základní kapitál, který upsala Bank of England.
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8. Ustanovení čl. 141 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie a články 
43 až 47 tohoto statutu se použijí, nezávisle na  tom, zda se na některý 
členský stát vztahuje výjimka či nikoli, s výhradou následujících změn:

a) v  článku 43 se  odkazy na  úkoly ECB a  EMI vztahují na  úkoly, které 
je třeba po zavedení eura ještě splnit na základě případného rozhodnutí 
Spojeného království nepřijmout euro;

b) kromě úkolů uvedených v článku 46 plní ECB poradní a pomocnou úlo-
hu při přípravě rozhodnutí Rady, která budou učiněna ve vztahu k Spoje-
nému království, v souladu s bodem 9 písm. a) a c) tohoto protokolu;

c) Bank of England splácí svůj upsaný základní kapitál ECB jako příspě-
vek na její provozní náklady, a to na stejném základě jako národní centrál-
ní banky členských států, na něž se vztahuje výjimka.

9. Spojené království může kdykoli oznámit svůj úmysl přijmout euro.V 
takovém případě:

a) je Spojené království oprávněno přijmout euro, pouze pokud splní ne-
zbytné podmínky. Na žádost Spojeného království za podmínek a při po-
užití postupu podle čl. 140 odst. 1 a 2 Smlouvy o fungování Evropské unie 
Rada rozhodne, zda Spojené království nezbytné podmínky splňuje;

b) Bank of England splatí svůj podíl na upsaném základním kapitálu, pře-
vede do ECB měnové rezervy a přispěje do jejích rezerv na stejném zá-
kladě jako národní centrální banka členského státu, na který se přestala 
vztahovat výjimka;

c) Rada za podmínek a při zachování postupu podle čl. 140 odst. 3 uvede-
né smlouvy přijme veškerá další rozhodnutí nezbytná k tomu, aby Spoje-
né království mohlo přijmout euro.

Pokud Spojené království přijme v souladu s tímto bodem protokolu euro, 
přestanou být použitelné odstavce 3 až 8.
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10. Aniž jsou dotčeny článek 123 Smlouvy o  fungování Evropské unie 
a  článek 21.1 statutu, může vláda Spojeného království zachovat svou 
úvěrovou strategii „Ways and Means“ u Bank of England tak dlouho, do-
kud Spojené království nepřijme euro.
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Protokol 
o některých ustanoveních týkajících se Dánska 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

BEROUCE V ÚVAHU, že ústava Dánska obsahuje ustanovení, která mo-
hou vyžadovat vypsání referenda v Dánsku předtím, než tento stát odvolá 
svou výjimku,

S OHLEDEM na to, že dne 3. listopadu 1993 vláda Dánska oznámila Radě 
svůj úmysl neúčastnit se třetí etapy hospodářské a měnové unie,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

1. Vzhledem k  oznámení podanému Radě dánskou vládou dne 3.  lis-
topadu 1993 se  na  Dánsko vztahuje výjimka. Na  základě této výjimky 
se na Dánsko použijí všechny články a ustanovení Smluv a statutu ESCB 
a ECB zmiňující výjimku.

2. Postup uvedený v čl. 140 Smlouvy o fungování Evropské unie umožňu-
jící zrušení výjimky může být zahájen jen na žádost Dánska.

3. V případě zrušení výjimky přestanou být ustanovení tohoto protokolu 
použitelná.
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Protokol 
o Francii 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI vzít v úvahu jeden zvláštní bod týkající se Francie,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Francie si zachová výsadu měnové emise v Nové Kaledonii, Francouzské 
Polynésii a na Wallisu a Futuně za podmínek stanovených jejím vnitros-
tátním právem a jako jediná bude oprávněna určovat paritu CFP franku.
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Protokol 
o hospodářské, sociální a územní soudržnosti 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘIPOMÍNAJÍCE, že  článek  3 Smlouvy o  Evropské unii zahrnuje cíl 
podpory hospodářské, sociální a  územní soudržnosti a  solidarity mezi 
členskými státy a že tato soudržnost patří mezi oblasti sdílené pravomoci 
Unie podle čl. 4 odst. 2 písm. c) Smlouvy o fungování Evropské unie,

PŘIPOMÍNAJÍCE, že ustanovení části třetí hlavy XVIII o hospodářské, 
sociální a  územní soudržnosti ve  svém celku představují právní základ 
pro upevňování a další rozvíjení činnosti Unie v oblasti hospodářské, so-
ciální a územní soudržnosti, zejména pro vytvoření nového fondu,

PŘIPOMÍNAJÍCE, že  článek  177 Smlouvy o  fungování Evropské unie 
stanoví zřízení Fondu soudržnosti,

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že  Evropská investiční banka (EIB) půjčuje 
značné a stále se zvyšující částky ve prospěch chudších regionů,

BEROUCE NA VĚDOMÍ přání dosáhnout větší pružnosti v přidělování 
prostředků ze strukturálních fondů,

BEROUCE NA VĚDOMÍ přání rozlišovat podíl účasti Unie na progra-
mech a projektech v určitých zemích,

Berouce na vědomí návrh věnovat v systému vlastních zdrojů více 
pozornosti relativnímu blahobytu členských států,

ZNOVU POTVRZUJÍ, že podpora hospodářské, sociální a územní sou-
držnosti je životně důležitá pro celkový rozvoj a trvalý úspěch Unie, 

ZNOVU POTVRZUJÍ své přesvědčení, že strukturální fondy by měly i na-
dále hrát významnou roli při dosahování cílů Unie v oblasti soudržnosti,
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ZNOVU POTVRZUJÍ své přesvědčení, že EIB by měla i nadále věnovat 
většinu svých prostředků na  podporu hospodářské, sociální a  územní 
soudržnosti, a prohlašují, že jsou připraveny přezkoumat kapitálové po-
třeby EIB, jakmile to bude pro tento účel nezbytné,

SHODUJÍ SE V TOM, že Fond soudržnosti poskytne finanční příspěv-
ky Unie na projekty v oblasti životního prostředí a transevropských sítí 
v členských státech, jejichž HNP na hlavu je nižší, než je 90 % průměru 
dosahovaného v Unii, a které uskutečňují program pro splnění podmínek 
hospodářské konvergence stanovených v článku 126 Smlouvy o fungová-
ní Evropské unie,

VYHLAŠUJÍ svůj úmysl umožnit větší míru pružnosti v přidělování pro-
středků ze strukturálních fondů pro zvláštní potřeby, které nejsou zahr-
nuty v rámci stávajících předpisů o strukturálních fondech,

VYHLAŠUJÍ svou ochotu rozlišovat podíl účasti Unie v rámci programů 
a projektů strukturálních fondů ve snaze vyhnout se nadměrnému zvyšo-
vání rozpočtových výdajů v méně prosperujících členských státech,

UZNÁVAJÍ potřebu pravidelně sledovat pokrok v  oblasti hospodářské, 
sociální a  územní soudržnosti a  vyjadřují svou připravenost zabývat 
se veškerými nezbytnými opatřeními v této oblasti,

VYHLAŠUJÍ svůj záměr ve větší míře zohledňovat možnosti jednotlivých 
členských států přispívat do systému vlastních zdrojů a svůj záměr zkou-
mat prostředky, které umožňují méně prosperujícím členským státům 
usměrňovat regresivní prvky stávajícího systému vlastních zdrojů,

SOUHLASÍ s připojením tohoto protokolu ke Smlouvě o Evropské unii 
a ke Smlouvě o fungování Evropské unie.
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Protokol 
o poskytování azylu státním příslušníkům 

členských států Evropské unie 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

VZHLEDEM k tomu, že v souladu s čl. 6 odst. 1 Smlouvy o Evropské 
unii uznává Unie práva, svobody a zásady vyhlášené v Listině základních 
práv,

VZHLEDEM k tomu, že podle čl. 6 odst. 3 Smlouvy o Evropské unii 
tvoří základní práva, která jsou zaručena Evropskou úmluvou o ochraně 
lidských práv a základních svobod, obecné zásady práva Unie,

VZHLEDEM K TOMU, že Soudní dvůr Evropské unie má pravomoc za-
jišťovat, aby Unie při výkladu a používání čl. 6 odst. 1 a 3 Smlouvy o Ev-
ropské unii dodržovalo právní předpisy,

VZHLEDEM K TOMU, že podle článku 49 Smlouvy o Evropské unii je 
každý stát, který žádá o členství v Unii, povinen dodržovat hodnoty sta-
novené v čl. 2 Smlouvy o Evropské unii,

BEROUCE V ÚVAHU, že článek 7 Smlouvy o Evropské unii vytváří me-
chanismus pro pozastavení určitých práv v případě závažného a dlouho-
trvajícího porušování těchto hodnot členským státem,

MAJÍCE NA PAMĚTI, že každý státní příslušník členského státu požívá 
jako občan Unie zvláštního postavení a zvláštní ochrany, které zaruču-
jí členské státy v souladu s částí druhou Smlouvy o fungování Evropské 
unie,

BEROUCE V ÚVAHU, že Smlouvy vytváří prostor bez vnitřních hranic 
a poskytují každému občanu Unie právo svobodně se pohybovat a pobý-
vat na území členských států,
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PŘEJÍCE SI zabránit, aby právo azylu bylo užíváno k jiným než předpo-
kládaným účelům,

VZHLEDEM K  TOMU, že  tento protokol uznává účel a  cíle Ženevské 
úmluvy o právním postavení uprchlíků ze dne 28. července 1951,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Jediný článek

Se zřetelem na úroveň ochrany základních práv a svobod v členských stá-
tech Evropské unie se členské státy navzájem považují pro veškeré právní 
a  praktické účely spojené se  záležitostmi azylu za  bezpečnou zemi pů-
vodu. Žádost příslušníka členského státu o azyl může proto jiný členský 
stát zvažovat nebo přijmout k dalšímu zpracování pouze v následujících 
případech:

a) jestliže se členský stát, jehož příslušníkem je žadatel, rozhodne poté, co 
vstoupí Amsterodamská smlouva v platnost, využívaje článku 15 Úmluvy 
o  ochraně lidských práv a  základních svobod, přijmout opatření, která 
se na jeho území odchylují od povinností vyplývajících z úmluvy;

b) jestliže bylo zahájeno řízení podle čl. 7 odst. 1 Smlouvy o Evropské unii 
a Rada nebo případně Evropská rada o něm ještě nerozhodla s ohledem 
na členský stát, jehož je žadatel příslušníkem;

c) jestliže Rada přijala rozhodnutí podle čl. 7 odst. 1 Smlouvy o Evropské 
unii s ohledem na členský stát, jehož je žadatel příslušníkem, nebo jestli-
že Evropská rada přijala rozhodnutí podle čl. 7 odst. 2 uvedené smlouvy 
s ohledem na členský stát, jehož je žadatel příslušníkem;

d) jestliže členský stát s  ohledem na  žádost státního příslušníka jiného 
členského státu o azylu rozhodl jednostranně; v  takovém případě bude 
Rada neprodleně informována; při zkoumání žádosti se  vychází z  do-
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mněnky, že žádost je zjevně neodůvodněná, aniž je jakýmkoli způsobem 
ohrožena rozhodovací pravomoc členského státu.
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Protokol 
o vnějších vztazích členských států, 

pokud jde o překračování vnějších hranic 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

BEROUCE V ÚVAHU potřebu členských států zajistit, kde je to potřeb-
né ve spolupráci s  třetími zeměmi, účinnou kontrolu na svých vnějších 
hranicích,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Ustanovení o opatřeních ohledně překračování vnějších hranic, obsažená 
v čl. 77 odst. 2 písm. b) Smlouvy o fungování Evropské unie, se nedotý-
kají pravomoci členských států sjednávat nebo uzavírat dohody se třetími 
zeměmi, pokud jsou v  souladu s  právem Unie a  ostatními příslušnými 
mezinárodními dohodami.
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Protokol 
o systému veřejnoprávního vysílání v členských státech

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

BEROUCE V  ÚVAHU, že  systém veřejnoprávního vysílání v  členských 
zemích je přímo spjat s demokratickými, společenskými a kulturními po-
třebami každé společnosti a s potřebou zachovat mediální pluralitu,

SE DOHODLY na následujících výkladových ustanoveních, která se při-
pojují ke Smlouvě o Evropské unii a Smlouvě o fungování Evropské unie:

Ustanovení Smluv se  nedotýkají pravomocí členských států financovat 
veřejnoprávní vysílání, pokud je takové financování poskytováno organi-
zacím pro veřejnoprávní vysílání k plnění veřejných služeb, jak jsou svě-
řeny, vymezeny a organizovány v každém členském státě, a pokud tako-
vé financování neovlivňuje obchodní podmínky a hospodářskou soutěž 
v  Unii v  míře, která by byla v  rozporu se  společným zájmem, přičemž 
se přihlíží k plnění veřejné služby.
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Protokol 
o finančních důsledcích uplynutí doby platnosti 

smlouvy o ESUO a o Výzkumném fondu pro uhlí a ocel 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘIPOMÍNAJÍCE, že veškeré položky aktiv a pasiv Evropského společen-
ství uhlí a oceli, jak existovaly k 23. červenci 2002, byly převedeny na Ev-
ropské společenství ode dne 24. července 2002,

VĚDOMY SI skutečnosti, že  je vhodné využít tyto prostředky pro vý-
zkum v odvětvích spojených s uhelným a ocelářským průmyslem a že je 
proto třeba k tomuto účelu stanovit některá zvláštní pravidla,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské unie:

Článek 1

1. S výhradou jakéhokoli zvýšení nebo snížení, k němuž může dojít v prů-
běhu likvidace, se čistá hodnota těchto položek, jak jsou uvedeny v rozva-
ze ESUO ke dni 23. července 2002, považuje za majetek určený na výzkum 
v odvětvích spojených s uhelným a ocelářským průmyslem pod názvem 
„ESUO v likvidaci“. Po ukončení likvidace nese majetek název „Majetek 
Výzkumného fondu pro uhlí a ocel“.

2. Příjmy plynoucí z tohoto majetku, které se nazývají „Výzkumný fond 
pro uhlí a ocel“, jsou určeny výhradně na výzkum prováděný v odvět-
vích spojených s uhelným a ocelářským průmyslem mimo rámcový vý-
zkumný program v souladu s tímto protokolem a akty přijatými na jeho 
základě.
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Článek 2

Rada zvláštním legislativním postupem a  po obdržení souhlasu Evrop-
ského parlamentu přijme veškeré předpisy nezbytné k provedení tohoto 
protokolu, včetně základních zásad.

Rada na návrh Komise a po konzultaci s Evropským parlamentem přijme 
opatření, která stanoví víceleté finanční základní směry pro správu ma-
jetku Výzkumného fondu pro uhlí a ocel a technické základní směry pro 
výzkumný program tohoto fondu.

Článek 3

Nestanoví-li tento protokol a akty přijaté na  jeho základě jinak, použijí 
se ustanovení Smluv.
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Protokol 
o výsadách a imunitách Evropské unie 

Vysoké smluvní strany,

berouce v úvahu, že podle článku 343 Smlouvy o fungování Evropské unie 
a článku 191 Smlouvy o založení Evropského společenství pro atomovou 
energii (ESAE) požívají Evropská unie a ESAE na území členských států 
imunit a výsad nezbytných pro plnění svého poslání,

se dohodly na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlou-
vě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské Unie a ke Smlouvě 
o založení Evropského společenství pro atomovou energii:

Kapitola I

Movitý a nemovitý majetek, 
pohledávky a operace Evropské unie

Článek 1

Prostory a budovy Unie jsou nedotknutelné. Jsou vyloučeny z domovních 
prohlídek, rekvizic, zabavení či vyvlastnění. Majetek a pohledávky Unie 
se nemohou stát předmětem jakéhokoli výkonu správního nebo soudní-
ho rozhodnutí bez zmocnění Soudního dvora.

Článek 2

Archivy Unie jsou nedotknutelné.
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Článek 3

Unie, její pohledávky, příjmy a ostatní majetek jsou osvobozeny od veške-
rých přímých daní.

Vlády členských států přijímají, kdykoli je to možné, vhodná opatření 
umožňující prominutí nebo navrácení nepřímých daní a poplatků z pro-
deje, které tvoří součást ceny věcí movitých nebo nemovitostí, jestliže 
Unie uskuteční pro své úřední potřeby větší nákupy, jejichž cena zahrnuje 
daně a poplatky tohoto druhu. Prováděním těchto opatření nesmí být na-
rušena hospodářská soutěž v rámci Unie.

Osvobození se nevztahuje na daně, dávky a poplatky představující pouze 
odměnu za veřejně prospěšné služby.

Článek 4

Unie je osvobozena od veškerých cel, zákazů a omezení při dovozu a vývo-
zu, pokud jde o předměty určené pro jejich úřední potřebu; takto dovezené 
předměty nebudou zcizeny úplatně ani bezúplatně na území země, na něž 
budou dovezeny, jinak než za podmínek schválených vládou příslušné země.

Unie je rovněž osvobozena od veškerých cel a od zákazu a omezení při 
dovozu a vývozu svých publikací.

Kapitola II

Komunikace a průkazy

Článek 5

Orgány Unie požívají pro svou úřední komunikaci a předávání veškerých 
dokumentů na území všech členských států stejného zacházení, jaké daný 
stát přiznává diplomatickým zastoupením.
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Úřední korespondence a jiná úřední komunikace orgánů Unie nepodléhá 
cenzuře.

Článek 6

Předsedové orgánů Unie mohou vydávat členům a zaměstnancům orgá-
nů Unie průkazy, jejichž formu stanoví Rada prostou většinou a jež úřady 
členských států uznávají za  platné cestovní doklady. Tyto průkazy jsou 
vydávány úředníkům a jiným zaměstnancům za podmínek stanovených 
služebním a pracovním řádem Unie.

Komise může uzavřít dohody umožňující uznávat tyto průkazy za platné 
cestovní doklady na území třetích zemí.

Kapitola III

Členové Evropského parlamentu

Článek 7

Volný pohyb členů Evropského parlamentu, kteří jedou na místo zasedá-
ní Evropského parlamentu nebo se z něj vracejí, nepodléhá žádným ome-
zením správní či jiné povahy.

Členům Evropského parlamentu při celním odbavení a při devizové kon-
trole:

a) přiznává jejich vlastní vláda stejné výhody, jaké přiznává vyšším 
úředníkům pohybujícím se v zahraničí při plnění dočasného úředního 
poslání;

b) přiznávají vlády ostatních členských států stejné výhody, jaké přizná-
vají zástupcům zahraničních vlád při plnění dočasného úředního poslání.
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Článek 8

Členové Evropského parlamentu nemohou být vyšetřováni, zadrženi 
nebo stíháni pro své názory či hlasování během výkonu své funkce.

Článek 9

V průběhu zasedání Evropského parlamentu jeho členové:

a) na území vlastního státu požívají imunit přiznávaných členům parla-
mentu vlastního státu;

b) na území všech ostatních členských států nemohou být zadrženi ani 
soudně stíháni.

Jsou chráněni imunitou rovněž během cesty na místo zasedání Evropské-
ho parlamentu a při návratu z něj.

Imunity se nelze dovolávat v případě přistižení při činu; Evropský parla-
ment je oprávněn svého člena imunity zbavit.

Kapitola IV

Zástupci členských států 
účastnící se činnosti orgánů EVROPSKÉ UNIE

Článek 10

Zástupci členských států, kteří se účastní činnosti orgánů Unie, jejich po-
radci a techničtí experti požívají po dobu výkonu své činnosti a během cest 
na místo zasedání nebo při návratu z něj obvyklých výsad, imunit a výhod.

Tento článek se vztahuje rovněž na členy poradních orgánů Unie.
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Kapitola V

Úředníci a jiní zaměstnanci EVROPSKÉ UNIE

Článek 11

Na území všech členských států úředníci a  jiní zaměstnanci Unie bez 
ohledu na svou státní příslušnost:

a) jsou vyňati z  pravomoci soudů pro úkony spojené s  výkonem jejich 
funkce, včetně ústních a písemných projevů, s výhradou použití ustano-
vení smluv jednak o pravidlech určujících odpovědnost úředníků a jiných 
zaměstnanců vůči Unii a jednak o příslušnosti Soudního dvora Evropské 
unie rozhodovat spory mezi Unií a jejími úředníky a jinými zaměstnanci. 
Této imunity požívají i po ukončení své funkce;

b) nepodléhají oni ani jejich manželé či manželky a jimi vyživovaní rodin-
ní příslušníci předpisům omezujícím přistěhovalectví a určujícím náleži-
tosti přihlašování cizinců;

c) požívají v  oblasti měnových a  devizových předpisů výhod přiznáva-
ných obvykle zaměstnancům mezinárodních organizací;

d) požívají práva bezcelně dovážet bytové zařízení a jiné věci osobní po-
třeby v souvislosti s prvním nástupem do funkce v dané zemi a práva bez-
celně zpětně vyvézt bytové zařízení a jiné věci osobní potřeby při ukon-
čení výkonu funkce v dané zemi, v obou případech s výhradou podmínek 
považovaných za nezbytné vládou země, v níž je toto právo uplatňováno;

e) požívají práva bezcelně dovézt automobil pro svou osobní potřebu, kte-
rý získali v zemi svého posledního pobytu nebo v zemi, jejímiž jsou stát-
ními příslušníky, za podmínek daného vnitřního trhu, a bezcelně zpětně 
vyvézt automobil, s výhradou podmínek považovaných za nezbytné vlá-
dou země, v níž je toto právo uplatňováno.
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Článek 12

Platy, mzdy a  služební požitky, které poskytuje Unie svým úředníkům 
a jiným zaměstnancům, podléhají dani ve prospěch Unie, jejíž podmínky 
a způsob vybírání stanoví Evropský parlament a Rada řádným legislativ-
ním postupem a po konzultaci s dotčenými orgány formou nařízení.

Úředníci a jiní zaměstnanci jsou osvobozeni od vnitrostátních daní z pla-
tů, mezd a požitků, které jim poskytuje Unie.

Článek 13

S úředníky a jinými zaměstnanci Unie, kteří si výlučně z důvodů výkonu 
svých funkcí ve službách Unie zřizují bydliště na území členského státu 
jiného, než jehož jsou daňovými rezidenty, je pro účely vybírání daní 
z příjmu, z majetku a dědické daně a dodržování smluv o zamezení dvo-
jího zdanění, uzavřených mezi členskými zeměmi Unie, zacházeno jak 
ve státě, v němž pobývají, tak ve státě, jehož jsou daňovými rezidenty, 
tak, jako by si zachovali své původní bydliště v posledně jmenovaném 
státě, je-li tento stát členem Unie. Toto ustanovení se vztahuje rovněž 
na  manžela nebo manželku, pokud nevykonává vlastní profesionální 
činnost, a na děti vyživované osobami uvedenými v tomto článku a v je-
jich péči.

Movitý majetek ve vlastnictví osob uvedených v předchozím pododstav-
ci, který se nachází na území státu pobytu, je osvobozen od dědické daně 
v tomto státě; pro stanovení této daně je tento majetek posuzován, jako 
by se nacházel ve státě, jehož jsou tyto osoby daňovými rezidenty, s vý-
hradou práv třetích zemí a  případného použití ustanovení mezinárod-
ních smluv o zamezení dvojího zdanění.

Při použití ustanovení tohoto článku se nepřihlíží k bydlišti získanému 
výlučně k výkonu funkcí ve službách jiných mezinárodních organizací.
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Článek 14

Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem a po kon-
zultaci s dotčenými orgány rozhodují formou nařízení o stanovení sys-
tému sociálních dávek příslušejících úředníkům a jiným zaměstnancům 
Unie.

Článek 15

Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem a po kon-
zultaci s  ostatními zúčastněnými orgány určí formou nařízení kate-
gorie úředníků a jiných zaměstnanců Unie, na které se použijí všech-
na nebo některá ustanovení článku 11, čl.  12 druhého pododstavce 
a článku 13.

Jména, funkce a  adresy úředníků a  jiných zaměstnanců zařazených 
do  jednotlivých kategorií jsou pravidelně sdělovány vládám členských 
států.

Kapitola VI

Výsady a imunity zastoupení 
třetích zemí pověřených u EVROPSKÉ UNIE

Článek 16

Členský stát, na  jehož území se  nachází sídlo Unie, přiznává zastou-
pením třetích zemí pověřeným u  Unie obvyklé diplomatické imunity 
a výsady.



Kapitola VII

Obecná ustanovení

Článek 17

Výsady, imunity a  výhody jsou přiznávány úředníkům a  jiným zaměst-
nancům Unie výhradně v zájmu Unie.

Každý orgán Unie je povinen zbavit úředníka nebo jiného zaměstnance 
imunity ve všech případech, kdy podle jeho názoru zrušení této imunity 
není v rozporu se zájmy Unie.

Článek 18

Při uplatňování tohoto protokolu jednají orgány Unie ve vzájemné shodě 
s odpovědnými úřady příslušných členských států.

Článek 19

Články 11 až 14 a článek 17 se vztahují na členy Komise.

Článek 20

Články 11 až 14 a článek 17 se vztahují na soudce, generální advokáty, 
vedoucí soudní kanceláře a pomocné zpravodaje při Soudním dvoru Ev-
ropské unie aniž je dotčen článek 3 protokolu o statutu Soudního dvora 
Evropské unie týkající se vynětí soudců a generálních advokátů z pravo-
moci soudů.



Článek 21

Tento protokol se vztahuje rovněž na Evropskou investiční banku, na členy 
jejích orgánů, její zaměstnance a zástupce členských států, kteří se účastní 
její činnosti; ustanovení protokolu o statutu této banky tím nejsou dotče-
na.

Evropská investiční banka je rovněž osvobozena od veškerých daní a ob-
dobných poplatků v  souvislosti se  zvýšením svého základního kapitálu 
a od různých formalit, které jsou s tím spojeny ve státě, na jehož území 
se nachází její sídlo. Rovněž její rozpuštění či likvidace nepodléhá poplat-
kům. Kromě toho činnost banky a jejích orgánů vykonávaná na základě 
statutu nepodléhá dani z obratu.

Článek 22

Tento protokol se rovněž vztahuje na Evropskou centrální banku, na čle-
ny jejích orgánů a na její zaměstnance, aniž jsou dotčena ustanovení Pro-
tokolu o statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské cent-
rální banky.

Evropská centrální banka je rovněž osvobozena od veškerých daní a jiných 
poplatků v souvislosti se zvýšením jejího základního kapitálu a veškerých 
formalit, které s tím jsou spojeny ve státě, v němž má sídlo. Činnost ECB 
a  jejích orgánů vykonávaná v  souladu se  statutem Evropského systému 
centrálních bank a Evropské centrální banky nepodléhá dani z obratu.
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Prohlášení

Prohlášení byla připojena k  Závěrečnému aktu mezivládní konferen-
ce, podepsanému v  Lisabonu dne 13. prosince 2007 a  publikovanému 
v Úředním věstníku EU dne 17. prosince 2007 (Úř. věst. C 306, 17. 12. 
2007, s. 231).

Odkazy na jednotlivé články Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungo-
vání Evropské unie byly přečíslovány v souladu s čl. 5 Lisabonské smlouvy 
pozměňující Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o založení Evropského 
společenství, publikované v Úředním věstníku EU dne 17. prosince 2007 
(Úř. věst. C 306, 17. 12. 2007, s. 1).

A. Prohlášení k ustanovením smluv
Prohlášení o Listině základních práv Evropské unie1.	
Prohlášení k čl. 6 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii2.	
Prohlášení k článku 8 Smlouvy o Evropské unii3.	
Prohlášení o složení Evropského parlamentu4.	
Prohlášení o politické dohodě Evropské rady týkající se návrhu roz-5.	
hodnutí o složení Evropského parlamentu
Prohlášení k čl. 15 odst. 5 a 6, čl. 17 odst. 6 a 7 a článku 18 Smlouvy 6.	
o Evropské unii
Prohlášení k čl. 16 odst. 4 Smlouvy o Evropské unii a k čl. 238 odst. 2 7.	
Smlouvy o fungování Evropské unie
Prohlášení o  praktických opatřeních, která mají být přijata ke  dni 8.	
vstupu Lisabonské smlouvy v platnost, pokud jde o předsednictví Ev-
ropské rady a Rady pro zahraniční věci
Prohlášení k čl. 16 odst. 9 Smlouvy o Evropské unii o rozhodnutí Ev-9.	
ropské rady týkajícím se výkonu předsednictví Rady
Prohlášení k článku 17 Smlouvy o Evropské unii10.	
Prohlášení k čl. 17 odst. 6 a 7 Smlouvy o Evropské unii11.	
Prohlášení k článku 18 Smlouvy o Evropské unii12.	
Prohlášení o společné zahraniční a bezpečnostní politice13.	
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Prohlášení o společné zahraniční a bezpečnostní politice14.	
Prohlášení k článku 27 Smlouvy o Evropské unii15.	
Prohlášení k čl. 55 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii16.	
Prohlášení o přednosti práva17.	
Prohlášení o vymezení pravomocí18.	
Prohlášení k článku 8 Smlouvy o fungování Evropské unie19.	
Prohlášení k článku 16 Smlouvy o fungování Evropské unie20.	
Prohlášení o  ochraně osobních údajů v  oblasti justiční spolupráce 21.	
v trestních věcech a policejní spolupráce
Prohlášení k čl. 48 a 79 druhému pododstavci Smlouvy o fungování 22.	
Evropské unie
Prohlášení k článku 48 druhému pododstavci Smlouvy o fungování 23.	
Evropské unie
Prohlášení o právní subjektivitě Evropské unie24.	
Prohlášení k článkům 75 a 215 Smlouvy o fungování Evropské unie25.	
Prohlášení o neúčasti členského státu na opatření založeném na části 26.	
třetí hlavě V Smlouvy o fungování Evropské unie
Prohlášení k čl. 85 odst. 1 druhému pododstavci Smlouvy o fungová-27.	
ní Evropské unie
Prohlášení k článku 98 Smlouvy o fungování Evropské unie28.	
Prohlášení k čl. 107 odst. 2 písm. c) Smlouvy o fungování Evropské unie29.	
Prohlášení k článku 126 Smlouvy o fungování Evropské unie30.	
Prohlášení k článku 156 Smlouvy o fungování Evropské unie31.	
Prohlášení k čl. 168 odst. 4 písm. c) Smlouvy o fungování Evropské 32.	
unie
Prohlášení k článku 174 Smlouvy o fungování Evropské unie33.	
Prohlášení k článku 179 Smlouvy o fungování Evropské unie34.	
Prohlášení k článku 194 Smlouvy o fungování Evropské unie35.	
Prohlášení k článku 218 Smlouvy o fungování Evropské unie o sjed-36.	
návání a  uzavírání mezinárodních smluv členskými státy týkajících 
se prostoru svobody, bezpečnosti a práva
Prohlášení k článku 188r Smlouvy o fungování Evropské unie37.	
Prohlášení k článku 252 Smlouvy o fungování Evropské unie o počtu 38.	
generálních advokátů Soudního dvora
Prohlášení k článku 290 Smlouvy o fungování Evropské unie39.	
Prohlášení k článku 329 Smlouvy o fungování Evropské unie40.	
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Prohlášení k článku 352 Smlouvy o fungování Evropské unie41.	
Prohlášení k článku 352 Smlouvy o fungování Evropské unie42.	
Prohlášení k čl. 355 odst. 6 Smlouvy o fungování Evropské unie43.	

B. Prohlášení k protokolům připojeným ke smlouvám
Prohlášení k článku 5 Protokolu o schengenském 44.	 acquis začleněném 
do rámce Evropské unie
Prohlášení k čl. 5 odst. 2 Protokolu o schengenském 45.	 acquis začleně-
ném do rámce Evropské unie
Prohlášení k čl. 5 odst. 3 Protokolu o schengenském 46.	 acquis začleně-
ném do rámce Evropské unie
Prohlášení k čl. 5 odst. 3, 4 a 5 Protokolu o schengenském 47.	 acquis za-
členěném do rámce Evropské unie
Prohlášení k Protokolu o postavení Dánska48.	
Prohlášení o Itálii49.	
Prohlášení k článku 10 Protokolu o přechodných ustanoveních50.	

C. Prohlášení členských států
Prohlášení Belgického království o vnitrostátních parlamentech51.	
Prohlášení Belgického království, Bulharské republiky, Spolkové re-52.	
publiky Německo, Řecké republiky, Španělského království, Italské 
republiky, Kyperské republiky, Litevské republiky, Lucemburského 
velkovévodství, Maďarské republiky, Republiky Malta, Rakouské 
republiky, Portugalské republiky, Rumunska, Republiky Slovinsko 
a Slovenské republiky o symbolech Evropské unie
Prohlášení České republiky k  Listině základních práv Evropské 53.	
unie
Prohlášení Spolkové republiky Německo, Irska, Maďarské republiky, 54.	
Rakouské republiky a Švédského království
Prohlášení Španělského království a Spojeného království Velké Bri-55.	
tánie a Severního Irska
Prohlášení Irska k článku 3 Protokolu o postavení Spojeného králov-56.	
ství a Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti a práva
Prohlášení Italské republiky o složení Evropského parlamentu57.	
Prohlášení Lotyšské republiky, Maďarské republiky a Republiky Mal-58.	
ta o způsobu psaní názvu jednotné měny ve Smlouvách
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Prohlášení Nizozemského království k článku 312 Smlouvy o fungo-59.	
vání Evropské unie
Prohlášení Nizozemského království k článku 355 Smlouvy o fungo-60.	
vání Evropské unie
Prohlášení Polské republiky k Listině základních práv Evropské unie61.	
Prohlášení Polské republiky k  Protokolu o  uplatňování Listiny zá-62.	
kladních práv Evropské unie v Polsku a Spojeném království
Prohlášení Spojeného království Velké Británie a  Severního Irska 63.	
o definici pojmu „státní příslušníci“
Prohlášení Spojeného království Velké Británie a  Severního Irska 64.	
o volebním právu pro volby do Evropského parlamentu
Prohlášení Spojeného království Velké Británie a  Severního Irska 65.	
k článku 75 Smlouvy o fungování Evropské unie
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A. PROHLÁŠENÍ K USTANOVENÍM SMLUV

1. Prohlášení o Listině základních práv Evropské unie

Listina základních práv Evropské unie, jež je právně závazná, potvrzuje 
základní práva zaručená Evropskou úmluvou o ochraně lidských práv 
a základních svobod a práva vyplývající z ústavních tradic společných 
členským státům.

Listina nerozšiřuje oblast působnosti práva Unie nad rámec pravomocí 
Unie, ani nevytváří žádnou novou pravomoc či úkol pro Unii, ani ne-
mění pravomoci a úkoly vymezené Smlouvami.

2. Prohlášení k čl. 6 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii

Konference se dohodla, že přistoupení Unie k Evropské úmluvě o ochra-
ně lidských práv a základních svobod se uskuteční tak, aby byly zacho-
vány zvláštnosti právního řádu Unie. Konference bere v této souvislosti 
na vědomí existenci pravidelného dialogu mezi Soudním dvorem Ev-
ropské unie a Evropským soudem pro lidská práva; tento dialog může 
být posílen po přistoupení Evropské unie k této úmluvě.

3. Prohlášení k článku 8 Smlouvy o Evropské unii

Unie bere v úvahu zvláštní situaci malých států, které s ní udržují spe-
cifické blízké vztahy.

4. Prohlášení o složení Evropského parlamentu 

Dodatečné křeslo v Evropském parlamentu bude přiděleno Itálii.
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5. Prohlášení o politické dohodě Evropské rady týkající se návrhu 
rozhodnutí o složení Evropského parlamentu

Evropská rada vyjádří politický souhlas s revidovaným návrhem rozhod-
nutí o složení Evropského parlamentu ve volebním období 2009-2014, 
založeným na návrhu Evropského parlamentu.

6. Prohlášení k čl. 15 odst. 5 a 6, čl. 17 odst. 6 a 7 a článku 18 
Smlouvy o Evropské unii

Při výběru osob vyzvaných k  vykonávání funkcí předsedy Evropské 
rady, předsedy Komise a  vysokého představitele Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku se vezme náležitě v úvahu nezbytnost re-
spektování zeměpisné a demografické rozmanitosti Unie a jejích člen-
ských států.

7. Prohlášení k čl. 16 odst. 4 Smlouvy o Evropské unii a k čl. 238 
odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že rozhodnutí provádějící čl.16 odst. 4 Smlouvy 
o Evropské unii a čl. 238 odst. 2 Smlouvy o  fungování Evropské unie 
bude přijato Radou v den podpisu Lisabonské smlouvy a vstoupí v plat-
nost dnem vstupu této smlouvy v platnost. Návrh rozhodnutí je uveden 
dále:

Návrh rozhodnutí Rady, 
kterým se provádí čl. 16 odst. 4 Smlouvy o Evropské unii a čl. 238 odst. 2 

Smlouvy o fungování Evropské unie jednak mezi 1. listopadem 2014 
a 31. březnem 2017 a jednak od 1. dubna 2017

RADA EVROPSKÉ UNIE,

vzhledem k těmto důvodům:
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(1)	Je třeba přijmout ustanovení, která umožní hladký přechod ze systé-
mu rozhodování v Radě kvalifikovanou většinou, jak je vymezen v čl. 
3 odst. 3 Protokolu o přechodných ustanoveních, který bude nadá-
le použitelný až do 31. října 2014, na systém hlasování podle čl. 16 
odst. 4 Smlouvy o Evropské unii a čl. 238 odst. 2 Smlouvy o fungová-
ní Evropské unie, který bude použitelný od 1. listopadu 2014, včetně 
zvláštních ustanovení stanovených v čl. 3 odst. 2 uvedeného protoko-
lu na přechodné období až do 31. března 2017.

(2)	Připomíná se, že  je zvyklostí Rady vynakládat veškeré možné úsilí 
k posílení demokratické legitimity aktů přijímaných kvalifikovanou 
většinou,

ROZHODLA TAKTO:

Oddíl 1
 

Ustanovení použitelná mezi 1. listopadem 2014 a 31. březnem 2017

Článek 1

Pokud mezi 1. listopadem 2014 a 31. březnem 2017 členové Rady, kteří 
zastupují

alespoň tři čtvrtiny počtu obyvatel neboa)	

alespoň tři čtvrtiny počtu členských státůb)	

nutných k vytvoření blokační menšiny vyplývající z použití čl. 16 odst. 
4 prvního pododstavce Smlouvy o Evropské unii nebo čl. 238 odst. 2 
Smlouvy o fungování Evropské unie, oznámí Radě svůj nesouhlas s při-
jetím aktu kvalifikovanou většinou, Rada tuto záležitost projedná.
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Článek 2

V průběhu tohoto jednání vynaloží Rada nejvyšší možné úsilí, aby 
v přiměřené době, a aniž jsou dotčeny povinné lhůty stanovené právem 
Unie, dosáhla uspokojivého řešení obav vyjádřených členy Rady uvede-
nými v článku 1.

Článek 3

Za tímto účelem předseda Rady s pomocí Komise a při dodržení jed-
nacího řádu Rady vynaloží veškerou iniciativu nezbytnou k usnadnění 
širšího základu shody v Radě. Členové Rady jsou mu nápomocni.

Oddíl 2
 

Ustanovení použitelná od 1. dubna 2017

Článek 4

Pokud od 1. dubna 2017 členové Rady, kteří zastupují

alespoň 55 % obyvatel neboc)	

alespoň 55 % počtu členských státůd)	

nutných k  vytvoření blokační menšiny vyplývající z  použití čl. 16 
odst. 4 prvního pododstavce Smlouvy o Evropské unii nebo čl. 238 
odst. 2 Smlouvy o  fungování Evropské unie, oznámí Radě svůj ne-
souhlas s přijetím aktu kvalifikovanou většinou, Rada tuto záležitost 
projedná.
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Článek 5

V průběhu tohoto jednání vynaloží Rada nejvyšší možné úsilí, aby 
v přiměřené době, a aniž jsou dotčeny povinné lhůty stanovené právem 
Unie, dosáhla uspokojivého řešení obav vyjádřených členy Rady uvede-
nými v článku 4.

Článek 6

Za tímto účelem předseda Rady s pomocí Komise a při dodržení jed-
nacího řádu Rady vynaloží veškerou iniciativu nezbytnou k usnadnění 
širšího základu shody v Radě. Členové Rady jsou mu nápomocni.

Oddíl 3
 

Vstup v platnost rozhodnutí 

Článek 7

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vstupu v platnost Lisabon-
ské smlouvy.

8. Prohlášení o praktických opatřeních, která mají být přijata  
ke dni vstupu Lisabonské smlouvy v platnost,  

pokud jde o předsednictví Evropské rady 
a Rady pro zahraniční věci

Vstoupí-li Lisabonská smlouva v platnost po 1. lednu 2009, vyzve kon-
ference příslušné orgány členského státu, který bude právě vykonávat 
šestiměsíční předsednictví Rady, na  jedné straně a osobu, která bude 
zvolena předsedou Evropské rady, jakož i osobu, která bude jmenová-
na vysokým představitelem Unie pro zahraniční věci a  bezpečnostní 
politiku, na straně druhé, aby po konzultaci s následujícím šestiměsíč-
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ním předsednictvím přijaly nezbytná konkrétní opatření, která umožní 
účinný přechod hmotných a organizačních prvků výkonu předsednic-
tví Evropské rady a Rady pro zahraniční věci.

9. Prohlášení k čl. 16 odst. 9 Smlouvy o Evropské unii 
o rozhodnutí Evropské rady týkajícím se výkonu 

předsednictví Rady

Konference prohlašuje, že by Rada měla začít připravovat rozhodnutí 
provádějící rozhodnutí o výkonu předsednictví Rady ihned po podpi-
su Lisabonské smlouvy a  politicky je schválit do  šesti měsíců. Návrh 
rozhodnutí Evropské rady, které bude přijato ke  dni vstupu uvedené 
smlouvy v platnost, je uveden dále:

Návrh rozhodnutí Evropské rady  
o výkonu předsednictví Rady

Článek 1

1. Předsednictví Rady, s výjimkou složení pro zahraniční záležitosti, vy-
konávají předem určené skupiny tří členských států po dobu osmnác-
ti měsíců. Tyto skupiny jsou vytvořeny rovnou rotací členských států, 
přičemž se vezme v úvahu jejich rozmanitost a zeměpisná rovnováha 
v Unii.

2. Každý člen skupiny postupně předsedá po dobu šesti měsíců všem 
složením Rady, s  výjimkou složení pro zahraniční záležitosti. Ostatní 
členové skupiny jsou předsedajícímu členovi nápomocni ve všech jeho 
funkcích na  základě společného programu. Členové skupiny mohou 
mezi sebou dohodnout jinou úpravu.
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Článek 2

Výboru stálých zástupců vlád členských států předsedá zástupce člen-
ského státu, který předsedá Radě pro obecné záležitosti.

Politickému a  bezpečnostnímu výboru předsedá zástupce vysokého 
představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku.

Přípravným orgánům různých složení Rady, s výjimkou složení pro za-
hraniční záležitosti, předsedá člen skupiny vykonávající předsednictví 
dotyčného složení, není-li podle článku 4 rozhodnuto jinak.

Článek 3

Rada pro obecné záležitosti zajišťuje ve  spolupráci s  Komisí soudrž-
nost a pokračování prací jednotlivých složení Rady v rámci víceletých 
programů. Členské státy vykonávající předsednictví přijmou s pomocí 
generálního sekretariátu Rady veškerá účelná opatření pro organizaci 
a hladký chod prací Rady.

Článek 4

Rada přijme rozhodnutí provádějící toto rozhodnutí.

10. Prohlášení k článku 17 Smlouvy o Evropské unii

Konference se  domnívá, že  pokud již v  Komisi nebudou zastoupeni 
státní příslušníci všech členských států, měla by Komise věnovat zvlášt-
ní pozornost potřebě zajistit plnou transparentnost ve vztazích se vše-
mi členskými státy. V souladu s tím by Komise měla udržovat úzké sty-
ky se všemi členskými státy bez ohledu na to, zda jejich státní příslušník 
vykonává funkci člena Komise či nikoliv, a měla by v  této souvislosti 
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věnovat zvláštní pozornost potřebě předávat si vzájemně informace 
se všemi členskými státy a tyto státy konzultovat.

Konference má rovněž za  to, že  by Komise měla přijmout veškerá 
nezbytná opatření k  zajištění plného zohlednění skutečné politic-
ké, sociální a hospodářské situace ve všech členských státech, včet-
ně těch členských států, jejichž státní příslušník nevykonává funkci 
člena Komise. Tato opatření by měla zahrnovat záruku toho, že po-
stavení těchto členských států bude upraveno vhodnou organizační 
úpravou.

11. Prohlášení k čl. 17 odst. 6 a 7 Smlouvy o Evropské unii

Konference má za to, že v souladu s ustanoveními Smluv mají Evropský 
parlament a Evropská rada společnou odpovědnost za hladký průběh 
postupu vedoucího k volbě předsedy Evropské komise. Před rozhodnu-
tím Evropské rady povedou tedy zástupci Evropského parlamentu a Ev-
ropské rady nezbytné konzultace v rámci, který považují za nejvhod-
nější. Tyto konzultace se zaměří na profil kandidátů na funkci předsedy 
Komise, přičemž se  přihlédne k  volbám do  Evropského parlamentu 
v  souladu s  čl. 17 odst. 7 prvním pododstavcem. Podrobnosti těchto 
konzultací mohou být ve vhodnou dobu blíže určeny vzájemnou doho-
dou Evropského parlamentu a Evropské rady.

12. Prohlášení k článku 18 Smlouvy o Evropské unii

1. Konference prohlašuje, že během přípravných prací předcházejících 
jmenování vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpeč-
nostní politiku, k  němuž má dojít dnem vstupu Lisabonské smlouvy 
v platnost v souladu s článkem 18 Smlouvy o Evropské unii a článkem 
5 Protokolu o přechodných ustanoveních, a jehož funkční období bude 
od  uvedeného dne až  do  skončení funkčního období Komise, která 
bude ve funkci k uvedenému dni, se uskuteční příslušné kontakty s Ev-
ropským parlamentem.
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2. Dále konference připomíná, že pokud jde o vysokého představitele 
Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, jehož funkční obdo-
bí začne v listopadu roku 2009 ve stejné době a na stejné období jako 
funkční období příští Komise, bude jmenován v  souladu s  články 17 
a 18 Smlouvy o Evropské unii.

13. Prohlášení o společné zahraniční a bezpečnostní politice

Konference zdůrazňuje, že ustanovení Smlouvy o Evropské unii týkající 
se společné zahraniční a bezpečnostní politiky, včetně vytvoření úřadu 
vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní poli-
tiku a vytvoření Evropské služby pro vnější činnost, nemají vliv na od-
povědnost členských států ve stávající podobě, pokud jde o formulaci 
a provádění jejich zahraniční politiky, ani na jejich zastoupení ve tře-
tích zemích a mezinárodních organizacích.

Konference rovněž připomíná, že  ustanoveními upravujícími společ-
nou bezpečnostní a  obrannou politiku není dotčena zvláštní povaha 
bezpečnostní a obranné politiky členských států.

Zdůrazňuje, že Evropská unie a její členské státy budou i nadále vázány 
ustanoveními Charty Organizace spojených národů, a zejména hlavní 
zodpovědností Rady bezpečnosti a  jejích členů za zachování meziná-
rodního míru a bezpečnosti.

14. Prohlášení o společné zahraniční a bezpečnostní politice

Kromě zvláštních pravidel a postupů uvedených v čl. 24 odst. 1 Smlouvy 
o Evropské unii konference zdůrazňuje, že ustanovení týkající se spo-
lečné zahraniční a bezpečnostní politiky, včetně vysokého představitele 
Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské služby pro 
vnější činnost, neovlivní stávající právní základ, odpovědnost ani pra-
vomoci jednotlivých členských států, pokud jde o formulaci a provádění 
jejich zahraniční politiky, jejich diplomatické služby, vztahy se třetími 
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zeměmi a účast v mezinárodních organizacích, včetně členství členské-
ho státu v Radě bezpečnosti OSN.

Konference rovněž konstatuje, že ustanovení týkající se společné zahra-
niční a bezpečnostní politiky neposkytují Komisi nové pravomoci v ob-
lasti iniciace rozhodnutí ani neposilují úlohu Evropského parlamentu.

Konference rovněž připomíná, že  ustanoveními upravujícími společ-
nou evropskou bezpečnostní a obrannou politiku není dotčena zvláštní 
povaha bezpečnostní a obranné politiky členských států.

15. Prohlášení k článku 27 Smlouvy o Evropské unii

Konference prohlašuje, že jakmile bude podepsána Lisabonská smlou-
va, měli by generální tajemník Rady, vysoký představitel pro společnou 
zahraniční a bezpečnostní politiku, Komise a členské státy zahájit pří-
pravné práce týkající se Evropské služby pro vnější činnost.

16. Prohlášení k čl. 55 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii

Konference má za to, že možnost překladů Smluv do jazyků uvedených 
v čl. 55 odst. 2 přispívá k naplnění cíle Unie respektovat svou bohatou 
kulturní a  jazykovou rozmanitost podle čl. 3 odst. 3 čtvrtého podod-
stavce. V této souvislosti konference potvrzuje oddanost Unie evropské 
kulturní rozmanitosti a zvláštní pozornost, kterou bude nadále věnovat 
uvedeným a jiným jazykům.

Konference doporučuje, aby členské státy, které si přejí využít možnosti 
uvedené v čl. 55 odst. 2, oznámily Radě do šesti měsíců ode dne podpi-
su Lisabonské smlouvy jazyk nebo jazyky, do nichž budou tyto Smlouvy 
přeloženy.
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17. Prohlášení o přednosti práva

Konference připomíná, že v souladu s ustálenou judikaturou Soudního 
dvora Evropské unie mají Smlouvy a právo přijímané Unií na základě 
Smluv přednost před právem členských států, za  podmínek stanove-
ných touto judikaturou.

Konference dále rozhodla, že  se  k  tomuto závěrečnému aktu připojí 
stanovisko právní služby Rady o přednosti práva ES ve znění uvedeném 
v dokumentu 11197/07 (JUR 260):

„Stanovisko právní služby Rady
ze dne 22. června 2007

Z judikatury Soudního dvora vyplývá, že přednost práva ES je základní 
zásadou práva Společenství. Podle Soudního dvora je tato zásada ne-
odmyslitelným prvkem zvláštní povahy Evropského společenství. V době 
prvního rozsudku této ustálené judikatury (rozsudek ze dne 15. červen-
ce 1964 ve věci 6/64, Costa/ENEL1) nebyla ve Smlouvě žádná zmínka 
o přednosti. Je tomu tak i dnes. Skutečnost, že zásada přednosti nebude 
v budoucí smlouvě uvedena, nezmění žádným způsobem existenci této 
zásady ani stávající judikaturu Soudního dvora.“

18. Prohlášení o vymezení pravomocí

Konference zdůrazňuje, že v souladu se systémem rozdělení pravomo-
cí mezi Unii a členské státy podle Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy 
o fungování Evropské unie náležejí pravomoci, které nejsou Smlouvami 
svěřeny Unii, členským státům.

1 / „Z toho vyplývá, (…) že právo vytvořené Smlouvou, tedy autonomním pramenem práva, by ne-
mělo být vzhledem ke své zvláštní a původní povaze převáženo vnitrostátními právními předpisy 
jakéhokoli charakteru, pokud nemá ztratit svůj charakter práva Společenství a pokud nemá být 
zpochybněn právní základ Společenství samotného.“
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Svěřují-li v určité oblasti Smlouvy Unii pravomoc sdílenou s členskými 
státy, vykonávají členské státy svou pravomoc v rozsahu, v jakém ji Unie 
nevykonala nebo se  ji rozhodla přestat vykonávat. Posledně uvedená 
situace nastává, když příslušné orgány Unie rozhodnou o zrušení legis-
lativního aktu, zejména aby lépe zajistily, že zásady subsidiarity a pro-
porcionality budou trvale respektovány. Rada může na podnět jednoho 
nebo více svých členů (zástupců členských států) a v souladu s článkem 
241 Smlouvy o fungování Evropské unie požádat Komisi, aby předložila 
návrhy na zrušení legislativního aktu. Konference vítá prohlášení Ko-
mise, že bude těmto žádostem věnovat zvláštní pozornost.

Zástupci vlád členských států zasedající na mezivládní konferenci mo-
hou řádným postupem pro přijímání změn stanoveným v čl. 48 odst. 2 
až 5 Smlouvy o Evropské unii také rozhodnout o změně smluv, na kte-
rých je Unie založena, mimo jiné za  účelem rozšíření nebo omezení 
pravomocí svěřených Unii uvedenými smlouvami.

19. Prohlášení k článku 8  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference se dohodla, že v rámci celkového úsilí Unie odstranit ne-
rovnosti mezi ženami a muži bude Unie usilovat ve svých různých po-
litikách o boj proti veškerým formám domácího násilí. Členské státy by 
měly přijmout veškerá nezbytná opatření pro předcházení těmto trest-
ným činům a jejich trestání, jakož i pro podporu a ochranu obětí.

20. Prohlášení k článku 16  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že  při přijímání pravidel o  ochraně osobních 
údajů na základě článku 16, která mohou mít přímé důsledky pro ná-
rodní bezpečnost, bude zvláštní povaha této otázky náležitě zohledně-
na. Připomíná, že platné právní předpisy (viz zejména směrnici 95/46/
ES) obsahují v tomto ohledu zvláštní odchylky.
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21. Prohlášení o ochraně osobních údajů 
v oblasti justiční spolupráce v trestních věcech 

a policejní spolupráce

Konference uznává, že  zvláštní pravidla pro ochranu osobních údajů 
a volný pohyb těchto údajů v oblastech justiční spolupráce v trestních 
věcech a policejní spolupráce, založená na článku 16 Smlouvy o fungo-
vání Evropské unie, by se mohla vzhledem ke specifické povaze těchto 
oblastí ukázat jako nezbytná.

22. Prohlášení k článkům 48 a 79  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference má za to, že pokud by se návrh legislativního aktu založený 
na čl. 79 odst. 2 dotkl důležitých aspektů systému sociálního zabezpe-
čení členského státu, včetně oblasti působnosti, nákladů nebo finanční 
struktury, nebo by se dotkl finanční rovnováhy tohoto systému, jak je 
stanoveno v čl. 48 druhém pododstavci, budou zájmy daného členské-
ho státu plně zohledněny.

23. Prohlášení k čl. 48 druhému pododstavci 
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference připomíná, že v takovém případě Evropská rada v souladu 
s čl. 15 odst. 4 Smlouvy o Evropské unii rozhoduje konsensem.

24. Prohlášení o právní subjektivitě Evropské unie

Konference potvrzuje, že skutečnost, že Evropská unie má právní sub-
jektivitu, Unii v  žádném případě neopravňuje k  přijímání právních 
předpisů nebo k jednání v oblastech mimo pravomoci, které byly Unii 
svěřeny členskými státy ve Smlouvách.
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25. Prohlášení k článkům 75 a 215  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference připomíná, že  dodržování základních práv a  svobod vy-
žaduje zejména věnování dostatečné pozornosti ochraně a dodržová-
ní práva dotčených fyzických osob nebo subjektů na zákonné záruky. 
Za tímto účelem a s cílem zajistit přísnou soudní kontrolu rozhodnutí, 
jež podřizují fyzické osoby nebo subjekty omezujícím opatřením, musí 
být tato rozhodnutí založena na  jasných a  jednoznačných kritériích. 
Tato kritéria by měla být přizpůsobena charakteristickým rysům kaž-
dého omezujícího opatření.

26. Prohlášení o neúčasti členského státu na opatření založeném  
na části třetí hlavě V Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že pokud se členský stát rozhodne neúčastnit 
se opatření založeného na části třetí hlavě V Smlouvy o fungování Ev-
ropské unie, Rada důkladně projedná možné důsledky a dopad neúčasti 
tohoto členského státu na uvedeném opatření. 

Každý členský stát může dále vyzvat Komisi, aby situaci přezkoumala 
na základě článku 116 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

Předcházejícími pododstavci není dotčena možnost členského státu 
obrátit se v této otázce na Evropskou radu. 

27. Prohlášení k čl. 85 odst. 1 druhému pododstavci  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference má za to, že by nařízení podle čl. 85 odst. 1 druhého po-
dodstavce Smlouvy o fungování Evropské unie měla zohlednit vnitros-
tátní předpisy a postupy týkající se zahájení trestního stíhání.
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28. Prohlášení k článku 98  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference bere na vědomí, že se článek 98 použije v souladu se sou-
časnou praxí. Slova „opatření (...) nutná k  vyrovnání hospodářských 
nevýhod, jež byly hospodářství určitých oblastí Spolkové republiky 
způsobeny rozdělením Německa,“ se vykládají v souladu se stávající ju-
dikaturou Soudního dvora Evropské unie.

29. Prohlášení k čl. 107 odst. 2 písm. c)  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference bere na  vědomí, že  se  čl. 107 odst. 2 písm. c) vykládá 
v  souladu se  stávající judikaturou Soudního dvora Evropské unie 
o použitelnosti ustanovení na podporu poskytovanou určitým oblas-
tem Spolkové republiky Německo postiženým bývalým rozdělením 
Německa.

30. Prohlášení k článku 126  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Pokud jde o článek 126, konference potvrzuje, že zvyšování růstového 
potenciálu a zajištění zdravého rozpočtového stavu jsou dva pilíře hos-
podářské a rozpočtové politiky Unie a členských států. Pakt o stabilitě 
a růstu je významným nástrojem pro dosažení těchto cílů.

Konference znovu potvrzuje svou oddanost ustanovením týkajícím 
se Paktu o stabilitě a růstu, která tvoří rámec pro koordinaci rozpočto-
vých politik členských států.

Konference potvrzuje, že systém založený na pravidlech je nejlepší zá-
rukou dodržování závazků a  rovného zacházení se  všemi členskými 
státy.
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V tomto rámci konference rovněž znovu potvrzuje svou oddanost cí-
lům Lisabonské strategie: vytváření pracovních míst, strukturálním re-
formám a sociální soudržnosti.

Cílem Unie je dosažení vyrovnaného hospodářského růstu a cenové stabi-
lity. Proto je třeba, aby hospodářské a rozpočtové politiky stanovily správné 
priority v oblasti hospodářských reforem, inovace, konkurenceschopnosti 
a posílení soukromých investic a spotřeby v obdobích slabého hospodář-
ského růstu. To by se mělo odrážet ve směřování rozpočtových rozhodnutí 
na vnitrostátní úrovni a na úrovni Unie, zejména prostřednictvím restruk-
turalizace příjmů a výdajů veřejných rozpočtů, za současného dodržování 
rozpočtové kázně v souladu se Smlouvami a s Paktem o stabilitě a růstu.

Rozpočtové a hospodářské výzvy, kterým členské státy čelí, podtrhují 
význam zdravé rozpočtové politiky v celém hospodářském cyklu.

Konference se dohodla, že by členské státy měly aktivně využívat ob-
dobí hospodářského oživení za  účelem konsolidace veřejných financí 
a zlepšení rozpočtového stavu. Cílem je postupně docílit rozpočtového 
přebytku v  časech konjunktury, který vytvoří nezbytnou rezervu pro 
období hospodářského poklesu, a  přispět tak k  dlouhodobé udržitel-
nosti veřejných financí.

Členské státy se zájmem očekávají případné návrhy Komise a další pří-
spěvky členských států určené k  posílení a  vyjasnění provádění Pak-
tu o stabilitě a růstu. Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření 
k  posílení růstového potenciálu svých ekonomik. Tento cíl by mohla 
podpořit lepší koordinace hospodářských politik. Toto prohlášení ne-
předjímá budoucí rozhovory o Paktu o stabilitě a růstu.

31. Prohlášení k článku 156  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference potvrzuje, že politiky popsané v článku 156 spadají v zá-
sadě do  pravomoci členských států. Podpůrná a  koordinační opatře-
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ní uskutečňovaná na úrovni Unie v souladu s uvedeným článkem jsou 
doplňkové povahy. Slouží k posílení spolupráce mezi členskými státy, 
a  nikoliv k  harmonizaci vnitrostátních systémů. Záruky a  zvyklosti 
existující v každém členském státě týkající se odpovědnosti sociálních 
partnerů nejsou dotčeny.

Tímto prohlášením nejsou dotčena ustanovení Smluv, která svěřují 
pravomoc Unii, včetně oblasti sociálních věcí.

32. Prohlášení k čl. 168 odst. 4 písm. c)  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že opatření, která budou přijata podle čl. 168 
odst. 4 písm. c), musí zohledňovat společné otázky bezpečnosti a jejich 
cílem musí být stanovení vysokých norem jakosti a bezpečnosti, pokud 
by vnitrostátní normy mající vliv na vnitřní trh jinak bránily dosažení 
vysoké úrovně ochrany lidského zdraví.

33. Prohlášení k článku 174  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference má za to, že odkaz na ostrovní regiony uvedený v článku 
174 může zahrnovat ostrovní státy jako celek, s výhradou splnění ne-
zbytných kritérií.

34. Prohlášení k článku 179  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference se dohodla že činnost Unie v oblasti výzkumu a technolo-
gického rozvoje bude věnovat řádnou pozornost základním směrům 
a volbám obsaženým v politikách výzkumu členských států.
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35. Prohlášení k článku 194 
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference se domnívá, že se článek 194 nedotýká práva členských stá-
tů přijímat nezbytná ustanovení k  zajištění svého zásobování energií 
za podmínek uvedených v článku 347.

36. Prohlášení k článku 218 Smlouvy o fungování Evropské unie  
o sjednávání a uzavírání mezinárodních smluv členskými státy  

týkajících se prostoru svobody, bezpečnosti a práva

Konference potvrzuje, že členské státy mohou sjednávat a uzavírat 
smlouvy se třetími zeměmi nebo mezinárodními organizacemi v ob-
lastech zahrnutých částí třetí hlavou V kapitolami 3, 4 a 5, pokud jsou 
tyto smlouvy v souladu s právem Unie.

37. Prohlášení k článku 222 
Smlouvy o fungování Evropské unie

Aniž jsou dotčena opatření Unie přijatá ke splnění jejího závazku soli-
darity vůči členskému státu, který je cílem teroristického útoku nebo 
obětí přírodní nebo člověkem způsobené pohromy, není žádné z usta-
novení článku 222 určeno k tomu, aby ovlivňovalo právo jiného člen-
ského státu na volbu nejvhodnějšího prostředku ke splnění svého zá-
vazku solidarity vůči uvedenému členskému státu.

38. Prohlášení k článku 252 Smlouvy o fungování Evropské unie  
o počtu generálních advokátů Soudního dvora

Konference prohlašuje, že pokud Soudní dvůr požádá v  souladu s  čl. 
252 prvním pododstavcem Smlouvy o fungování Evropské unie o zvý-
šení počtu generálních advokátů o  tři (jedenáct namísto osmi), bude 
Rada jednomyslně s tímto zvýšením souhlasit.
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Konference se dohodla, že v takovém případě bude mít Polsko stálého 
generálního advokáta, stejně jako jej již má Německo, Francie, Itálie, 
Španělsko a Spojené království, a nebude se  již účastnit systému čás-
tečné obměny, přičemž stávající systém částečné obměny se bude týkat 
pěti generálních advokátů namísto tří.

39. Prohlášení k článku 290  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference bere na vědomí záměr Komise pokračovat v souladu se svý-
mi zavedenými postupy v konzultacích odborníků jmenovaných člen-
skými státy při vypracovávání svých návrhů aktů v přenesené pravomo-
ci v oblasti finančních služeb.

40. Prohlášení k článku 329  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že členské státy mohou ve své žádosti o navázá-
ní posílené spolupráce uvést, zda již v této fázi zamýšlejí uplatnit článek 
333 o rozšíření hlasování kvalifikovanou většinou nebo použití řádné-
ho legislativního postupu.

41. Prohlášení k článku 352 
Smlouvy o fungování Evropské unie

Konference prohlašuje, že odkaz na cíle Unie v čl. 352 odst. 1 Smlouvy 
o fungování Evropské unie se týká cílů stanovených v čl. 3 odst. 2 a 3 
Smlouvy o Evropské unii a cílů čl. 3 odst. 5 uvedené smlouvy souvise-
jících s vnější činností na základě části páté Smlouvy o fungování Ev-
ropské unie. Je proto vyloučeno, že by činnost založená na článku 352 
Smlouvy o fungování Evropské unie sledovala pouze cíle stanovené v čl. 
3 odst. 1 Smlouvy o Evropské unii. V této souvislosti konference kon-
statuje, že v souladu s čl. 31 odst. 1 Smlouvy o Evropské unii nemohou 
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být v oblasti společné zahraniční a bezpečnostní politiky přijímány le-
gislativní akty.

42. Prohlášení k článku 352  
Smlouvy o fungování Evropské unie 

Konference zdůrazňuje, že v souladu s ustálenou judikaturou Soudního 
dvora Evropské unie nemůže článek 352 Smlouvy o fungování Evrop-
ské unie jakožto nedílná součást institucionálního systému založeného 
na zásadě svěřených pravomocí sloužit jako základ pro rozšíření rozsa-
hu pravomocí Unie nad obecný rámec vymezený ustanoveními Smluv 
jako celku, a  zejména ustanoveními, která vymezují úkoly a  činnosti 
Unie. Článek 352 nemůže být v žádném případě použit jako základ pro 
přijetí ustanovení, jejichž účinek by v podstatě znamenal změnu Smluv, 
aniž by se použil postup, který pro tento účel Smlouvy stanoví.

43. Prohlášení k čl. 355 odst. 6  
Smlouvy o fungování Evropské unie

Vysoké smluvní strany se dohodly, že Evropská rada na základě čl. 355 
odst. 6 přijme rozhodnutí, jež povede ke  změně postavení Mayotte 
ve vztahu k Unii tak, že se toto území stane nejvzdálenějším regionem 
ve smyslu čl. 355 odst. 1 a článku 349, jakmile francouzské orgány Ev-
ropské radě a Komisi oznámí, že to probíhající vývoj vnitřního statutu 
ostrova umožňuje.
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B. PROHLÁŠENÍ K PROTOKOLŮM 
PŘIPOJENÝM KE SMLOUVÁM

44. Prohlášení k článku 5 Protokolu o schengenském acquis  
začleněném do rámce Evropské unie

Konference bere na vědomí, že pokud členský stát učinil oznámení pod-
le čl. 5 odst. 2 Protokolu o schengenském acquis začleněném do rám-
ce Evropské unie, že se nechce účastnit návrhu či podnětu, může být 
toto oznámení staženo kdykoli před přijetím opatření navazujícího 
na schengenské acquis.

45. Prohlášení k čl. 5 odst. 2 Protokolu o schengenském acquis  
začleněném do rámce Evropské unie

Konference prohlašuje, že  kdykoli Spojené království nebo Irsko 
oznámí Radě svůj úmysl neúčastnit se opatření navazujícího na část 
schengenského acquis, které se  účastní, Rada důkladně projedná 
možné dopady neúčasti daného členského státu v uvedeném opatře-
ní. Při projednání v  rámci Rady by měly být zohledněny informace 
poskytnuté Komisí týkající se vztahu mezi návrhem a schengenským 
acquis.

46. Prohlášení k čl. 5 odst. 3 Protokolu o schengenském acquis  
začleněném do rámce Evropské unie

Konference připomíná, že pokud Rada nepřijme rozhodnutí po prvním 
věcném projednání záležitosti, může jí Komise předložit pozměněný 
návrh k dalšímu věcnému projednání ve lhůtě čtyř měsíců.
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47. Prohlášení k čl. 5 odst. 3, 4 a 5 Protokolu 
o schengenském acquis začleněném do rámce Evropské unie

Konference bere na vědomí, že podmínky, jež stanoví rozhodnutí uve-
dené v čl. 5 odst. 3, 4 nebo 5 Protokolu o schengenském acquis začle-
něném do  rámce Evropské unie, mohou stanovit, že  dotyčný členský 
stát ponese případné přímé finanční důsledky, které nezbytně a nevy-
hnutelně nastanou v důsledku ukončení jeho účasti v části nebo celém 
acquis uvedeném v jakémkoli rozhodnutí Rady přijatém podle článku 4 
uvedeného protokolu.

48. Prohlášení k Protokolu o postavení Dánska

Konference bere na vědomí, že Dánsko s ohledem na právní akty, kte-
ré přijme Rada buď sama, nebo společně s Evropským parlamentem, 
a které obsahují jak ustanovení použitelná na Dánsko, tak i ustanove-
ní, jež na Dánsko použitelná nejsou, protože se na jejich právní základ 
vztahuje část I Protokolu o postavení Dánska, prohlašuje, že nevyužije 
svého hlasovacího práva k tomu, aby zabránilo přijetí ustanovení, která 
na Dánsko nejsou použitelná.

Dále konference bere na vědomí, že na základě prohlášení konference 
k článku 222 Dánsko prohlašuje, že dánská účast na činnostech nebo 
právních aktech podle článku 222 se uskuteční v souladu s částí I a čás-
tí II Protokolu o postavení Dánska.
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49. Prohlášení o Itálii

Konference bere na vědomí, že Protokol o Itálii připojený v roce 1957 
ke  Smlouvě o  založení Evropského hospodářského společenství, po-
změněný při přijetí Smlouvy o Evropské unii, uváděl toto:

„VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY,

PŘEJÍCE SI vyřešit některé zvláštní otázky týkající se Itálie,

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují k této 
smlouvě:

ČLENSKÉ STÁTY SPOLEČENSTVÍ

BEROU NA VĚDOMÍ skutečnost, že  italská vláda zahájila desetiletý 
program hospodářského rozvoje zaměřený na  vyrovnání strukturální 
nerovnováhy italského hospodářství, zejména vybavením méně rozvi-
nutých oblastí na  jihu a  na  italských ostrovech a  vytvořením nových 
pracovních míst s cílem odstranit nezaměstnanost;

PŘIPOMÍNAJÍ, že zásady a cíle tohoto programu italské vlády byly vza-
ty na  vědomí a  schváleny organizacemi pro mezinárodní spolupráci, 
jichž jsou členské státy členy;

UZNÁVAJÍ, že dosažení cílů italského programu je v jejich společném 
zájmu;

SHODUJÍ SE na  tom, aby orgánům Společenství bylo doporučeno 
s cílem usnadnit italské vládě splnění tohoto úkolu přijmout všechny 
prostředky a postupy umožněné Smlouvou, zejména přiměřené využití 
zdrojů Evropské investiční banky a Evropského sociálního fondu;

DOMNÍVAJÍ SE, že orgány Společenství musí při uplatňování Smlouvy 
brát v úvahu úsilí, které musí italské hospodářství vyvinout během nad-
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cházejících let, a vhodnou příležitost k odvrácení nebezpečného napě-
tí, zejména v platební bilanci a úrovni zaměstnanosti, které by mohlo 
ohrozit uplatňování Smlouvy v Itálii;

UZNÁVAJÍ zejména, že  v  případě použití článků 109h a  109i je třeba 
dbát, aby opatření požadovaná od italské vlády zajišťovala naplnění jejího 
programu hospodářského rozvoje a zvýšení životní úrovně obyvatelstva.“

50. Prohlášení k článku 10 Protokolu o přechodných ustanoveních

Konference vyzývá Evropský parlament, Radu a Komisi, aby ve vhod-
ných případech a podle možností ve lhůtě pěti let uvedené v čl. 10 odst. 
3 Protokolu o přechodných ustanoveních usilovaly v rámci svých pra-
vomocí o  přijetí právních aktů, kterými se  mění nebo nahrazují akty 
uvedené v čl. 10 odst. 1 uvedeného protokolu.
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C. PROHLÁŠENÍ ČLENSKÝCH STÁTŮ

Konference dále vzala na vědomí následující prohlášení, která se připo-
jují k tomuto závěrečnému aktu:

51. Prohlášení Belgického království 
o vnitrostátních parlamentech

Belgie upřesňuje, že podle jejího ústavního práva jak Sněmovna zastu-
pitelů a Senát Federálního parlamentu, tak i parlamentní shromáždě-
ní společenství a regionů jednají, z hlediska pravomocí vykonávaných 
Unií, jako složky vnitrostátního parlamentního systému nebo jako ko-
mory vnitrostátního parlamentu.

52. Prohlášení Belgického království, Bulharské republiky, 
Spolkové republiky Německo, Řecké republiky, Španělského 

království, Italské republiky, Kyperské republiky, Litevské 
republiky, Lucemburského velkovévodství, Maďarské republiky, 

Republiky Malta, Rakouské republiky, Portugalské republiky, 
Rumunska, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky 

o symbolech Evropské unie

Belgie, Bulharsko, Německo, Řecko, Španělsko, Itálie, Kypr, Litva, Lu-
cembursko, Maďarsko, Malta, Rakousko, Portugalsko, Rumunsko, Slo-
vinsko a Slovensko prohlašují, že vlajka znázorňující kruh dvanácti zla-
tých hvězd na modrém pozadí, hymna vycházející z  „Ódy na  radost“ 
z Deváté symfonie Ludwiga van Beethovena, heslo „Jednotná v rozma-
nitosti“, euro jako měna Evropské unie a 9. květen jako den Evropy pro 
ně zůstávají i nadále symboly sounáležitosti občanů Evropské unie a je-
jich svazku s ní.
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53. Prohlášení České republiky k Listině základních práv 
Evropské unie

1. Česká republika připomíná, že ustanovení Listiny základních práv Ev-
ropské unie jsou určena orgánům a  institucím Evropské unie v  souladu 
se zásadou subsidiarity a rozdělením pravomocí mezi Evropskou unií a je-
jími členskými státy, jak bylo znovu potvrzeno v prohlášení (č. 18) o vyme-
zení pravomocí. Česká republika zdůrazňuje, že její ustanovení jsou určena 
členským státům pouze tehdy, pokud provádějí právo Unie, a nikoli tehdy, 
když přijímají nebo provádějí vnitrostátní právo nezávisle na právu Unie.

2. Česká republika rovněž zdůrazňuje, že  Listina nerozšiřuje oblast 
uplatňování práva Unie a  nezakládá žádnou novou pravomoc Unie. 
Listina nezužuje oblast uplatňování vnitrostátního práva a neomezuje 
žádné současné pravomoci vnitrostátních orgánů v této oblasti.

3. Česká republika podtrhuje, že  pokud Listina uznává základní práva 
a zásady, které vyplývají z ústavních zvyklostí společných členským stá-
tům, tato práva a zásady musí být vykládány v souladu s těmito zvyklostmi.

4. Česká republika dále zdůrazňuje, že  žádné ustanovení této Listiny 
nesmí být vykládáno jako omezení nebo narušení lidských práv a zá-
kladních svobod, které jsou v oblasti své působnosti uznávány právem 
Unie a mezinárodními smlouvami, jejichž smluvní stranou je Unie nebo 
všechny její členské státy, včetně Evropské úmluvy o ochraně lidských 
práv a základních svobod, a ústavami členských států.

54. Prohlášení Spolkové republiky Německo, Irska, Maďarské 
republiky, Rakouské republiky a Švédského království

Německo, Irsko, Maďarsko, Rakousko a Švédsko konstatují, že zásadní 
ustanovení Smlouvy o založení Evropského společenství pro atomovou 
energii nebyla podstatně změněna od vstupu uvedené smlouvy v plat-
nost a musí být aktualizována. Podporují myšlenku konference zástup-
ců vlád členských států, jež by měla být svolána co nejdříve.
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55. Prohlášení Španělského království 
a Spojeného království Velké Británie a Severního Irska

Smlouvy se použijí na Gibraltar jako na evropské území, za jehož vnější 
vztahy převzal odpovědnost členský stát. To nemá za následek změnu 
příslušných postojů dotyčných členských států.

56. Prohlášení Irska k článku 3 Protokolu o postavení 
Spojeného království a Irska s ohledem na prostor svobody, 

bezpečnosti a práva

Irsko potvrzuje svou oddanost Unii jako prostoru svobody, bezpečnosti 
a práva, v němž jsou respektována základní práva a různé právní systé-
my a tradice členských států a jenž poskytuje občanům vysokou úroveň 
bezpečnosti.

Irsko proto prohlašuje, že je pevně odhodláno uplatnit v co největší míře 
své právo podle článku 3 Protokolu o postavení Spojeného království a Ir-
ska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti a práva účastnit se přijímání 
opatření na základě části třetí hlavy V Smlouvy o fungování Evropské unie.

Irsko se bude v co největší míře účastnit zejména opatření v oblasti po-
licejní spolupráce.

Irsko dále připomíná, že v souladu s článkem 8 protokolu může Radě 
písemně oznámit, že  si již nepřeje, aby se  na  ně protokol vztahoval. 
Irsko má v úmyslu přezkoumat uplatňování těchto ujednání do tří let 
od vstupu Lisabonské smlouvy v platnost.

57. Prohlášení Italské republiky o složení Evropského parlamentu

Itálie připomíná, že v souladu s články 10 a 14 Smlouvy o Evropské unii 
se Evropský parlament skládá ze zástupců občanů Unie, jejichž zastou-
pení je zajištěno poměrným sestupným způsobem.
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Itálie rovněž připomíná, že  na  základě článku 9 Smlouvy o  Evropské 
unii a článku 20 Smlouvy o fungování Evropské unie je občanem Unie 
každá osoba, která má státní příslušnost členského státu.

Proto se Itálie domnívá, že, aniž je dotčeno rozhodnutí týkající se vo-
lebního období 2009 - 2014, musí každé rozhodnutí přijaté Evropskou 
radou z podnětu Evropského parlamentu a s jeho souhlasem stanovící 
složení Evropského parlamentu dodržovat zásady stanovené v článku 
14 Smlouvy o Evropské unii.

58. Prohlášení Lotyšské republiky, Maďarské republiky a Republiky 
Malta o způsobu psaní názvu jednotné měny ve Smlouvách

Aniž je dotčen jednotný způsob psaní názvu jednotné měny Evropské unie 
podle Smluv, jak je uveden na bankovkách a mincích, Lotyšsko, Maďarsko 
a Malta prohlašují, že způsob psaní názvu jednotné měny, včetně odvo-
zených tvarů, použitý v  lotyšském, maďarském a maltském znění Smluv 
nemá vliv na stávající pravidla lotyšského, maďarského a maltského jazyka.

59. Prohlášení Nizozemského království  
k článku 312 Smlouvy o fungování Evropské unie

Nizozemské království bude souhlasit s  rozhodnutím uvedeným v  čl. 
312 odst. 2 druhém pododstavci Smlouvy o fungování Evropské unie, 
pokud revize rozhodnutí uvedeného v čl. 311 třetím pododstavci uve-
dené smlouvy přinese Nizozemsku uspokojivé řešení jeho nadměrného 
záporného čistého příspěvku do rozpočtu Unie.

60. Prohlášení Nizozemského království  
k článku 355 Smlouvy o fungování Evropské unie

Nizozemské království prohlašuje, že podnět k rozhodnutí uvedenému 
v  čl. 355 odst. 6, určenému ke  změně postavení Nizozemských Antil 
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nebo Aruby vzhledem k Unii, bude předložen pouze na základě roz-
hodnutí přijatého v souladu s ústavou Nizozemského království.

61. Prohlášení Polské republiky k Listině základních práv 
Evropské unie

Listina se nijak nedotýká práva členských států přijímat právní předpisy 
v oblasti veřejné mravnosti, rodinného práva, jakož i ochrany lidské dů-
stojnosti a dodržování fyzické a mravní integrity člověka.

62. Prohlášení Polské republiky k Protokolu o uplatňování  
Listiny základních práv Evropské unie v Polsku 

a Spojeném království

Polská republika prohlašuje, že vzhledem k tradici společenského hnutí 
„Solidarita“ a jeho významnému přínosu k boji za sociální a pracovní 
práva plně respektuje sociální a pracovní práva, jak jsou stanovena prá-
vem Evropské unie, a zejména ta, jež jsou potvrzena v hlavě IV Listiny 
základních práv Evropské unie.

63. Prohlášení Spojeného království Velké Británie a Severního 
Irska o definici pojmu „státní příslušníci“

S ohledem na  Smlouvy a  na  Smlouvu o  založení Evropského spo-
lečenství pro atomovou energii a  jiné akty z  těchto smluv odvoze-
ných nebo jejichž platnost tyto smlouvy zachovávají, trvá Spojené 
království na  svém prohlášení ze dne 31. prosince 1982 o  definici 
pojmu „státní příslušníci“ s  tou výjimkou, že  odkazem na  „občany 
britských závislých území“ se  rozumějí „občané britských zámoř-
ských území“.



– 480 –

64. Prohlášení Spojeného království Velké Británie 
a Severního Irska o volebním právu pro volby 

do Evropského parlamentu

Spojené království bere na vědomí, že účelem článku 14 Smlouvy o Ev-
ropské unii a jiných ustanovení Smluv není měnit základ volebního prá-
va pro volby do Evropského parlamentu.

65. Prohlášení Spojeného království Velké Británie 
a Severního Irska k článku 75 Smlouvy  

o fungování Evropské unie

Spojené království plně podporuje energické opatření za účelem přijetí 
finančních sankcí určených na předcházení a boj proti terorismu a sou-
visejícím činnostem. Proto Spojené království prohlašuje, že  zamýš-
lí uplatnit své právo podle článku 3 Protokolu o postavení Spojeného 
království a  Irska s ohledem na prostor svobody, bezpečnosti a práva 
účastnit se přijímání všech návrhů podle článku 75 Smlouvy o fungová-
ní Evropské unie.
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Srovnávací tabulky uvedené v článku 5  
LISABONSKÉ Smlouvy

(Příloha k Lisabonské smlouvě)

A. Smlouva o Evropské unii

Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

HLAVA I – SPOLEČNÁ 
USTANOVENÍ

HLAVA I – SPOLEČNÁ 
USTANOVENÍ

HLAVA I – SPOLEČNÁ 
USTANOVENÍ

Článek 1 Článek 1 Článek 1
Článek 1a Článek 2

Článek 2 Článek 2 Článek 3
Článek 3 (zrušen)1

Článek 3a Článek 4
Článek 3b2 Článek 5

Článek 4 (zrušen)3

Článek 5 (zrušen)4

Článek 6 Článek 6 Článek 6
Článek 7 Článek 7 Článek 7

Článek 7a Článek 8
HLAVA II – USTANOVENÍ 
POZMĚŇUJÍCÍ 
SMLOUVU O ZALOŽENÍ 
EVROPSKÉHO 
HOSPODÁŘSKÉHO 
SPOLEČENSTVÍ S CÍLEM 
ZALOŽIT EVROPSKÉ 
SPOLEČENSTVÍ

HLAVA II – USTANOVENÍ 
O DEMOKRATICKÝCH 
ZÁSADÁCH

HLAVA II – USTANOVENÍ 
O DEMOKRATICKÝCH 
ZÁSADÁCH

Článek 8 (zrušen)5 Článek 8 Článek 9
Článek 8a6 Článek 10

1 / Věcně nahrazen článkem 2f (nově 7) Smlouvy o fungování Evropské unie (SFEU) a čl. 9 (nově 13) 
odst. 1 a čl. 10a (nově 21) odst. 3 druhým pododstavcem Smlouvy o Evropské unii (SEU).
2 / Nahrazuje článek 5 Smlouvy o založení Evropského společenství (SES).
3 / Věcně nahrazen článkem 9b (nově 15) SEU.
4 / Věcně nahrazen čl. 9 (nově 13) odst. 2 SEU.
5 / Článek 8 SEU ve znění platném před vstupem Lisabonské smlouvy v platnost (dále jen „dosa-
vadní Smlouva o Evropské unii“) měnil Smlouvu o založení Evropského společenství. Tyto změny 
jsou začleněny do uvedené smlouvy a článek 8 se zrušuje. Jeho číslo je použito pro vložení nového 
ustanovení.
6 / Odstavec 4 věcně nahrazuje čl. 191 první pododstavec SES.



– 484 –

Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

Článek 8b Článek 11
Článek 8c Článek 12

HLAVA III – 
USTANOVENÍ 
POZMĚŇUJÍCÍ 
SMLOUVU O ZALOŽENÍ 
EVROPSKÉHO 
SPOLEČENSTVÍ UHLÍ 
A OCELI

HLAVA III – 
USTANOVENÍ 
O ORGÁNECH

HLAVA III – 
USTANOVENÍ 
O ORGÁNECH

Článek 9 (zrušen)7 Článek 9 Článek 13
Článek 9a8 Článek 14
Článek 9b9 Článek 15
Článek 9c10 Článek 16
Článek 9d11 Článek 17
Článek 9e Článek 18
Článek 9f12 Článek 19

HLAVA IV – 
USTANOVENÍ 
POZMĚŇUJÍCÍ 
SMLOUVU O ZALOŽENÍ 
EVROPSKÉHO 
SPOLEČENSTVÍ PRO 
ATOMOVOU ENERGII

HLAVA IV – 
USTANOVENÍ 
O POSÍLENÉ 
SPOLUPRÁCI

HLAVA IV – 
USTANOVENÍ 
O POSÍLENÉ 
SPOLUPRÁCI

7 / Článek 9 dosavadní SEU měnil Smlouvu o založení Evropského společenství uhlí a oceli. Uve-
dená smlouva pozbyla platnosti dnem 23. července 2002. Článek 9 se zrušuje a jeho číslo je použito 
pro vložení nového ustanovení.
8 /	 – Odstavce 1 a 2 věcně nahrazují článek 189 SES;
	 – odstavce 1 až 3 věcně nahrazují čl. 190 odst. 1, 2 a 3 SES;
	 – odstavec 1 věcně nahrazuje čl. 192 první pododstavec SES;
	 – odstavec 4 věcně nahrazuje čl. 197 první pododstavec SES.
9 / Věcně nahrazuje článek 4 SEU.
10 /	– Odstavec 1 věcně nahrazuje čl. 202 první a druhou odrážku SES;
	 – odstavce 2 a 9 věcně nahrazují článek 203 SES;
	 – odstavce 4 a 5 věcně nahrazují čl. 205 odst. 2 a 4 SES.
11 /	– Odstavec 1 věcně nahrazuje článek 211 SES;
	 – odstavce 3 a 7 věcně nahrazují článek 214 SES;
	 – odstavec 6 věcně nahrazuje čl. 217 odst. 1, 3 a 4 SES.
12 / – Věcně nahrazuje článek 220 SES;
	 – odst. 2 první pododstavec věcně nahrazuje čl. 221 první pododstavec SES.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

Článek 10 (zrušen)13

Články 27a až 27e 
(nahrazeny)
Články 40, 40a a 40b 
(nahrazeny)
Články 43 až 45 (nahrazeny)

Článek 1014 Článek 20

HLAVA V –USTANOVENÍ 
O SPOLEČNÉ 
ZAHRANIČNÍ 
A BEZPEČNOSTNÍ 
POLITICE

HLAVA V – OBECNÁ 
USTANOVENÍ 
O VNĚJŠÍ ČINNOSTI 
UNIE A ZVLÁŠTNÍ 
USTANOVENÍ 
O SPOLEČNÉ 
ZAHRANIČNÍ 
A BEZPEČNOSTNÍ 
POLITICE

HLAVA V – OBECNÁ 
USTANOVENÍ 
O VNĚJŠÍ ČINNOSTI 
UNIE A ZVLÁŠTNÍ 
USTANOVENÍ 
O SPOLEČNÉ 
ZAHRANIČNÍ 
A BEZPEČNOSTNÍ 
POLITICE

Kapitola 1 – Obecná 
ustanovení o vnější činnosti 
Unie

Kapitola 1 – Obecná 
ustanovení o vnější činnosti 
Unie

Článek 10a Článek 21
Článek 10b Článek 22
Kapitola 2 – Zvláštní 
ustanovení o společné 
zahraniční a bezpečnostní 
politice

Kapitola 2 – Zvláštní 
ustanovení o společné 
zahraniční a bezpečnostní 
politice

Oddíl 1 – Společná 
ustanovení

Oddíl 1 – Společná 
ustanovení

Článek 10c Článek 23
Článek 11 Článek 11 Článek 24
Článek 12 Článek 12 Článek 25
Článek 13 Článek 13 Článek 26

Článek 13a Článek 27
Článek 14 Článek 14 Článek 28
Článek 15 Článek 15 Článek 29
Článek 22 (přemístěn) Článek 15a Článek 30
Článek 23 (přemístěn) Článek 15b Článek 31
Článek 16 Článek 16 Článek 32

13 / Článek 10 dosavadní SEU měnil Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou 
energii. Tyto změny jsou začleněny do uvedené smlouvy a článek 10 se zrušuje. Jeho číslo je pou-
žito pro vložení nového ustanovení.
14 / Nahrazuje také články 11 a 11a SES.



Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

Článek 17 (přemístěn) Článek 28a Článek 42
Článek 18 Článek 18 Článek 33
Článek 19 Článek 19 Článek 34
Článek 20 Článek 20 Článek 35
Článek 21 Článek 21 Článek 36
Článek 22 (přemístěn) Článek 15a Článek 30
Článek 23 (přemístěn) Článek 15b Článek 31
Článek 24 Článek 24 Článek 37
Článek 25 Článek 25 Článek 38

Článek 25a Článek 39
Článek 47 (přemístěn) Článek 25b Článek 40
Článek 26 (zrušen)
Článek 27 (zrušen)
Článek 27a (nahrazen)15 Článek 10 Článek 20
Článek 27b (nahrazen)15 Článek 10 Článek 20
Článek 27c (nahrazen)15 Článek 10 Článek 20
Článek 27d (nahrazen)15 Článek 10 Článek 20
Článek 27e (nahrazen)15 Článek 10 Článek 20
Článek 28 Článek 28 Článek 41

Oddíl 2 – Ustanovení 
o společné bezpečnostní 
a obranné politice

Oddíl 2 – Ustanovení 
o společné bezpečnostní 
a obranné politice

Článek 17 (přemístěn) Článek 28a Článek 42
Článek 28b Článek 43
Článek 28c Článek 44
Článek 28d Článek 45
Článek 28e Článek 46

HLAVA VI – 
USTANOVENÍ 
O POLICEJNÍ A JUSTIČNÍ 
SPOLUPRÁCI 
V TRESTNÍCH VĚCECH 
(zrušena)16

Článek 29 (nahrazen)17

15 / Články 27a až 27e dosavadní SEU, týkající se posílené spolupráce, se nahrazují rovněž články 
280a až 280i (nově 326 až 334) SFEU.
16 / Hlava VI dosavadní Smlouvy o EU, týkající se policejní a justiční spolupráce v trestních vě-
cech, se nahrazuje kapitolami 1, 4 a 5 části třetí hlavy IV SFEU.
17 / Nahrazen článkem 61 (nově 67) SFEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

Článek 30 (nahrazen)18

Článek 31 (nahrazen)19

Článek 32 (nahrazen)20

Článek 33 (nahrazen)21

Článek 34 (zrušen)
Článek 35 (zrušen)
Článek 36 (nahrazen)22

Článek 37 (zrušen)
Článek 38 (zrušen)
Článek 39 (zrušen)
Článek 40 (nahrazen)23 Článek 10 Článek 20
Článek 40a (nahrazen)23 Článek 10 Článek 20
Článek 40b (nahrazen)23 Článek 10 Článek 20
Článek 41 (zrušen)
Článek 42 (zrušen)
HLAVA VII – 
USTANOVENÍ 
O POSÍLENÉ 
SPOLUPRÁCI (nahrazena)24

HLAVA IV – USTANOVENÍ 
O POSÍLENÉ SPOLUPRÁCI

HLAVA IV – USTANOVENÍ 
O POSÍLENÉ SPOLUPRÁCI

Článek 43 (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
Článek 43a (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
Článek 43b (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
Článek 44 (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
Článek 44a (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
Článek 45 (nahrazen)24 Článek 10 Článek 20
HLAVA VIII – 
ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

HLAVA VI – ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

HLAVA VI – ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

Článek 46 (zrušen)
Článek 46a Článek 47

18 / Nahrazen články 69f a 69g (nově 87 a 88) SFEU.
19 / Nahrazen články 69a, 69b a 69d (nově 82, 83 a 85) SFEU.
20 / Nahrazen článkem 69h (nově 89) SFEU.
21 / Nahrazen článkem 61e (nově 72) SFEU.
22 / Nahrazen článkem 61d (nově 71) SFEU.
23 / Články 40, 40a a 40b dosavadní SEU, týkající se posílené spolupráce, se nahrazují rovněž člán-
ky 280a až 280i (nově 326 až 334) SFEU.
24 / Články 43 až 45 a hlava VII dosavadní Smlouvy o EU, týkající se posílené spolupráce, se nahra-
zují rovněž články 280a až 280i (nově 326 až 334) SFEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o Evropské unii

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o Evropské unii

Článek 47 (přemístěn) Článek 25b Článek 40
Článek 48 Článek 48 Článek 48
Článek 49 Článek 49 Článek 49

Článek 49a Článek 50
Článek 49b Článek 51
Článek 49c Článek 52

Článek 50 (zrušen)
Článek 51 Článek 51 Článek 53
Článek 52 Článek 52 Článek 54
Článek 53 Článek 53 Článek 55
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B. Smlouva o fungování Evropské unie

Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

ČÁST PRVNÍ – ZÁSADY ČÁST PRVNÍ – ZÁSADY ČÁST PRVNÍ – ZÁSADY
Článek 1 (zrušen)

Článek 1a Článek 1
Článek 2 (zrušen)25

Hlava I – Druhy a oblasti 
pravomocí Unie

Hlava I – Druhy a oblasti 
pravomocí Unie

Článek 2a Článek 2
Článek 2b Článek 3
Článek 2c Článek 4
Článek 2d Článek 5
Článek 2e Článek 6
Hlava II – Obecně 
použitelná ustanovení

Hlava II – Obecně 
použitelná ustanovení

Článek 2f Článek 7
Čl. 3 odst. 1 (zrušen)26

Čl. 3 odst. 2 Článek 3 Článek 8
Článek 4 (přemístěn) Článek 97b Článek 119
Článek 5 (nahrazen)27

Článek 5a Článek 9
Článek 5b Článek 10

Článek 6 Článek 6 Článek 11
Čl. 153 odst. 2 (přemístěn) Článek 6a Článek 12

Článek 6b28 Článek 13
Článek 7 (zrušen)29

Článek 8 (zrušen)30

Článek 9 (zrušen)
Článek 10 (zrušen)31

Článek 11 (nahrazen)32 Články 280a až 280i Články 326 až 334

25 / Věcně nahrazen článkem 2 (nově 3) SEU.
26 / Věcně nahrazen články 2b až 2e (nově 3 až 6) SFEU.
27 / Nahrazen článkem 3b (nově 5) SEU.
28 / Vložení normativní části protokolu o ochraně a dobrých životních podmínkách zvířat.
29 / Věcně nahrazen článkem 9 (nově 13) SEU.
30 / Věcně nahrazen článkem 9 (nově 13) SEU a čl. 245a (nově 282) SFEU.
31 / Věcně nahrazen čl. 3a (nově 3) odst. 3 SEU.
32 / Nahrazen rovněž článkem 10 (nově 20) SEU.



– 490 –

Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 11a (nahrazen)32 Články 280a až 280i Články 326 až 334
Článek 12 (přemístěn) Článek 16d Článek 18
Článek 13 (přemístěn) Článek 16e Článek 19
Článek 14 (přemístěn) Článek 22a Článek 26
Článek 15 (přemístěn) Článek 22b Článek 27
Článek 16 Článek 16 Článek 14
Článek 255 (přemístěn) Článek 16a Článek 15
Článek 286 (nahrazen) Článek 16b Článek 16

Článek 16c Článek 17
ČÁST DRUHÁ – 
OBČANSTVÍ UNIE

ČÁST DRUHÁ – ZÁKAZ 
DISKRIMINACE 
A OBČANSTVÍ UNIE

ČÁST DRUHÁ – ZÁKAZ 
DISKRIMINACE 
A OBČANSTVÍ UNIE

Článek 12 (přemístěn) Článek 16d Článek 18
Článek 13 (přemístěn) Článek 16e Článek 19
Článek 17 Článek 17 Článek 20
Článek 18 Článek 18 Článek 21
Článek 19 Článek 19 Článek 22
Článek 20 Článek 20 Článek 23
Článek 21 Článek 21 Článek 24
Článek 22 Článek 22 Článek 25
ČÁST TŘETÍ –POLITIKY 
SPOLEČENSTVÍ

ČÁST TŘETÍ – VNITŘNÍ 
POLITIKY A ČINNOSTI 
UNIE

ČÁST TŘETÍ – VNITŘNÍ 
POLITIKY A ČINNOSTI 
UNIE

Hlava I – Vnitřní trh Hlava I – Vnitřní trh
Článek 14 (přemístěn) Článek 22a Článek 26
Článek 15 (přemístěn) Článek 22b Článek 27
Hlava I – Volný pohyb zboží Hlava Ia – Volný pohyb 

zboží
Hlava II – Volný pohyb 
zboží

Článek 23 Článek 23 Článek 28
Článek 24 Článek 24 Článek 29
Kapitola 1 – Celní unie Kapitola 1 – Celní unie Kapitola 1 – Celní unie
Článek 25 Článek 25 Článek 30
Článek 26 Článek 26 Článek 31
Článek 27 Článek 27 Článek 32
Část třetí hlava X – 
Spolupráce v celních věcech 
(přemístěna)

Kapitola 1a – Spolupráce 
v celních věcech

Kapitola 2 – Spolupráce 
v celních věcech

Článek 135 (přemístěn) Článek 27a Článek 33
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Kapitola 2 – Zákaz 
množstevních omezení mezi 
členskými státy

Kapitola 2 – Zákaz 
množstevních omezení mezi 
členskými státy

Kapitola 3 – Zákaz 
množstevních omezení mezi 
členskými státy

Článek 28 Článek 28 Článek 34
Článek 29 Článek 29 Článek 35
Článek 30 Článek 30 Článek 36
Článek 31 Článek 31 Článek 37

Hlava II – Zemědělství Hlava II – Zemědělství 
a rybolov

Hlava III – Zemědělství 
a rybolov

Článek 32 Článek 32 Článek 38
Článek 33 Článek 33 Článek 39
Článek 34 Článek 34 Článek 40
Článek 35 Článek 35 Článek 41
Článek 36 Článek 36 Článek 42
Článek 37 Článek 37 Článek 43
Článek 38 Článek 38 Článek 44
Hlava III – Volný pohyb 
osob, služeb a kapitálu

Hlava III – Volný pohyb 
osob, služeb a kapitálu

Hlava IV – Volný pohyb 
osob, služeb a kapitálu

Kapitola 1 – Pracovníci Kapitola 1 – Pracovníci Kapitola 1 – Pracovníci
Článek 39 Článek 39 Článek 45
Článek 40 Článek 40 Článek 46
Článek 41 Článek 41 Článek 47
Článek 42 Článek 42 Článek 48
Kapitola 2 – Právo 
usazování

Kapitola 2 – Právo 
usazování

Kapitola 2 – Právo 
usazování

Článek 43 Článek 43 Článek 49
Článek 44 Článek 44 Článek 50
Článek 45 Článek 45 Článek 51
Článek 46 Článek 46 Článek 52
Článek 47 Článek 47 Článek 53
Článek 48 Článek 48 Článek 54
Článek 294 (přemístěn) Článek 48a Článek 55
Kapitola 3 – Služby Kapitola 3 – Služby Kapitola 3 – Služby
Článek 49 Článek 49 Článek 56
Článek 50 Článek 50 Článek 57
Článek 51 Článek 51 Článek 58
Článek 52 Článek 52 Článek 59
Článek 53 Článek 53 Článek 60



– 492 –

Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 54 Článek 54 Článek 61
Článek 55 Článek 55 Článek 62
Kapitola 4 – Kapitál a platby Kapitola 4 – Kapitál a platby Kapitola 4 – Kapitál a platby
Článek 56 Článek 56 Článek 63
Článek 57 Článek 57 Článek 64
Článek 58 Článek 58 Článek 65
Článek 59 Článek 59 Článek 66
Článek 60 (přemístěn) Článek 61h Článek 75
Hlava IV – Vízová, azylová 
a přistěhovalecká politika 
a jiné politiky týkající 
se volného pohybu osob

Hlava IV – Prostor svobody, 
bezpečnosti a práva

Hlava V – Prostor svobody, 
bezpečnosti a práva

Kapitola 1 – Obecná 
ustanovení

Kapitola 1 – Obecná 
ustanovení

Článek 61 Článek 6133 Článek 67
Článek 61a Článek 68
Článek 61b Článek 69
Článek 61c Článek 70
Článek 61d34 Článek 71

Čl. 64 odst. 1 (nahrazen) Článek 61e35 Článek 72
Článek 61f Článek 73

Článek 66 (nahrazen) Článek 61g Článek 74
Článek 60 (přemístěn) Článek 61h Článek 75

Článek 61i Článek 76
Kapitola 2 – Politiky týkající 
se kontrol na hranicích, 
azylu a přistěhovalectví

Kapitola 2 – Politiky týkající 
se kontrol na hranicích, 
azylu a přistěhovalectví

Článek 62 Článek 62 Článek 77
Čl. 63 body 1 a 2 a čl. 64 
odst. 236

Článek 63 Článek 78

Čl. 63 body 3 a 4 Článek 63a Článek 79
Článek 63b Článek 80

33 / Nahrazuje rovněž článek 29 dosavadní SEU.
34 / Nahrazuje článek 36 dosavadní SEU.
35 / Nahrazuje rovněž článek 33 dosavadní SEU.
36 / Čl. 63 body 1 a 2 SES se nahrazují čl. 63 odst. 1 a 2 SFEU a č. 64 odst. 2 SES se nahrazuje čl. 63 
odst. 3 SFEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Čl. 64 odst. 1 (nahrazen) Článek 61e Článek 72
Kapitola 3 – Justiční 
spolupráce v občanských 
věcech

Kapitola 3 – Justiční 
spolupráce v občanských 
věcech

Článek 65 Článek 65 Článek 81
Článek 66 (nahrazen) Článek 61g Článek 74
Článek 67 (zrušen)
Článek 68 (zrušen)
Článek 69 (zrušen)

Kapitola 4 – Justiční 
spolupráce v trestních 
věcech

Kapitola 4 – Justiční 
spolupráce v trestních 
věcech

Článek 69a37 Článek 82
Článek 69b37 Článek 83
Článek 69c Článek 84
Článek 69d37 Článek 85
Článek 69e Článek 86
Kapitola 5 – Policejní 
spolupráce

Kapitola 5 – Policejní 
spolupráce

Článek 69f38 Článek 87
Článek 69g38 Článek 88
Článek 69h39 Článek 89

Hlava V – Doprava Hlava V – Doprava Hlava VI – Doprava
Článek 70 Článek 70 Článek 90
Článek 71 Článek 71 Článek 91
Článek 72 Článek 72 Článek 92
Článek 73 Článek 73 Článek 93
Článek 74 Článek 74 Článek 94
Článek 75 Článek 75 Článek 95
Článek 76 Článek 76 Článek 96
Článek 77 Článek 77 Článek 97
Článek 78 Článek 78 Článek 98
Článek 79 Článek 79 Článek 99
Článek 80 Článek 80 Článek 100

37 / Nahrazuje článek 31 dosavadní SEU.
38 / Nahrazuje článek 30 dosavadní SEU.
39 / Nahrazuje článek 32 dosavadní SEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Hlava VI – Společná 
pravidla pro hospodářskou 
soutěž, daně a sbližování 
právních předpisů

Hlava VI – Společná 
pravidla pro hospodářskou 
soutěž, daně a sbližování 
právních předpisů

Hlava VII – Společná 
pravidla pro hospodářskou 
soutěž, daně a sbližování 
právních předpisů

Kapitola 1 – Pravidla 
hospodářské soutěže

Kapitola 1 – Pravidla 
hospodářské soutěže

Kapitola 1 – Pravidla 
hospodářské soutěže

Oddíl 1 – Pravidla platná 
pro podniky

Oddíl 1 – Pravidla platná 
pro podniky

Oddíl 1 – Pravidla platná 
pro podniky

Článek 81 Článek 81 Článek 101
Článek 82 Článek 82 Článek 102
Článek 83 Článek 83 Článek 103
Článek 84 Článek 84 Článek 104
Článek 85 Článek 85 Článek 105
Článek 86 Článek 86 Článek 106
Oddíl 2 – Státní podpory Oddíl 2 – Státní podpory Oddíl 2 – Státní podpory
Článek 87 Článek 87 Článek 107
Článek 88 Článek 88 Článek 108
Článek 89 Článek 89 Článek 109
Kapitola 2 – Daňová 
ustanovení

Kapitola 2 – Daňová 
ustanovení

Kapitola 2 – Daňová 
ustanovení

Článek 90 Článek 90 Článek 110
Článek 91 Článek 91 Článek 111
Článek 92 Článek 92 Článek 112
Článek 93 Článek 93 Článek 113
Kapitola 3 – Sbližování 
právních předpisů

Kapitola 3 – Sbližování 
právních předpisů

Kapitola 3 – Sbližování 
právních předpisů

Článek 95 (přemístěn) Článek 94 Článek 114
Článek 94 (přemístěn) Článek 95 Článek 115
Článek 96 Článek 96 Článek 116
Článek 97 Článek 97 Článek 117

Článek 97a Článek 118
Hlava VII – Hospodářská 
a měnová politika

Hlava VII – Hospodářská 
a měnová politika

Hlava VIII – Hospodářská 
a měnová politika

Článek 4 (přemístěn) Článek 97b Článek 119
Kapitola 1 – Hospodářská 
politika

Kapitola 1 – Hospodářská 
politika

Kapitola 1 – Hospodářská 
politika

Článek 98 Článek 98 Článek 120
Článek 99 Článek 99 Článek 121
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 100 Článek 100 Článek 122
Článek 101 Článek 101 Článek 123
Článek 102 Článek 102 Článek 124
Článek 103 Článek 103 Článek 125
Článek 104 Článek 104 Článek 126
Kapitola 2 – Měnová 
politika

Kapitola 2 – Měnová 
politika

Kapitola 2 – Měnová 
politika

Článek 105 Článek 105 Článek 127
Článek 106 Článek 106 Článek 128
Článek 107 Článek 107 Článek 129
Článek 108 Článek 108 Článek 130
Článek 109 Článek 109 Článek 131
Článek 110 Článek 110 Článek 132
Čl. 111 odst. 1 až 3 a 5 
(přemístěny)

Článek 188o Článek 219

Čl. 111 odst. 4 (přemístěn) Čl. 115c odst. 1 Článek 138
Článek 111a Článek 133

Kapitola 3 – Institucionální 
ustanovení

Kapitola 3 – Institucionální 
ustanovení

Kapitola 3 – Institucionální 
ustanovení

Článek 112 (přemístěn) Článek 245b Článek 283
Článek 113 (přemístěn) Článek 245c Článek 294
Článek 114 Článek 114 Článek 134
Článek 115 Článek 115 Článek 135

Kapitola 3a – Ustanovení 
týkající se členských států, 
jejichž měnou je euro

Kapitola 4 – Ustanovení 
týkající se členských států, 
jejichž měnou je euro

Článek 115a Článek 136
Článek 115b Článek 137

Čl. 111 odst. 4 (přemístěn) Článek 115c Článek 138
Kapitola 4 – Přechodná 
ustanovení

Kapitola 4 – Přechodná 
ustanovení

Kapitola 5 – Přechodná 
ustanovení

Článek 116 (zrušen)
Článek 116a Článek 139

Čl. 117 odst. 2 prvních pět 
odrážek (přemístěn) Čl. 118a odst. 2 Čl. 141 odst. 2

Čl. 117 odst. 1, odst. 2 návětí 
a šestá odrážka a odst. 3 až 9 
(zrušen)
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Čl. 121 odst. 1 (přemístěn) Čl. 117a odst. 140 Čl. 140 odst. 1
Čl. 122 odst. 2 druhá věta 
(přemístěn) Čl. 117a odst. 241 Čl. 140 odst. 2

Čl. 123 odst. 5 (přemístěn) Čl. 117a odst. 342 Čl. 140 odst. 1
Článek 118 (zrušen)
Čl. 123 odst. 3 Čl. 118a odst. 143 Čl. 141 odst. 1
Čl. 117 odst. 2 prvních pět 
odrážek

Čl. 118a odst. 244 Čl. 141 odst. 2

Čl. 124 odst. 1 (přemístěn) Článek 118b Článek 142
Článek 119 Článek 119 Článek 143
Článek 120 Článek 120 Článek 144
Čl. 121 odst. 1 (přemístěn) Čl. 117a odst. 1 Čl. 140 odst. 1
Čl. 121 odst. 2 až 4 (zrušeny)
Čl. 122 odst. 1, odst. 2 první 
věta a odst. 3, 4, 5 a 6 (zrušen)
Čl. 122 odst. 2 druhá věta 
(přemístěn)

Čl. 117a odst. 2 první věta Čl. 140 odst. 2 první věta

Čl. 123 odst. 3 (přemístěn) Čl. 118a odst. 1 Čl. 141 odst. 1
Čl. 123 odst. 5 (přemístěn) Čl. 117a odst. 3 Čl. 140 odst. 3
Čl. 123 odst. 1, 2 a 4 
(zrušeny)
Čl. 124 odst. 1 (přemístěn) Článek 118b Článek 142
Čl. 124 odst. 2 (zrušen)
Hlava VIII – Zaměstnanost Hlava VIII – Zaměstnanost Hlava IX – Zaměstnanost
Článek 125 Článek 125 Článek 145
Článek 126 Článek 126 Článek 146
Článek 127 Článek 127 Článek 147
Článek 128 Článek 128 Článek 148
Článek 129 Článek 129 Článek 149
Článek 130 Článek 130 Článek 150
Hlava IX – Společná 
obchodní politika 
(přemístěna)

Část pátá hlava II – 
Společná obchodní politika

Část pátá hlava II – 
Společná obchodní politika

40 / Čl. 117a (nově 140) odst. 1 přebírá znění čl. 121 odst. 1.
41 / Čl. 117a (nově 140) odst. 2 přebírá znění čl. 122 odst. 2 druhé věty.
42 / Čl. 117a (nově 140) odst. 3 přebírá znění čl. 123 odst. 5.
43 / Čl. 118 (nově 141) odst. 1 přebírá znění čl. 123 odst. 3.
44 / Čl. 118 (nově 141) odst. 2 přebírá znění čl. 117 odst. 2 prvních pěti odrážek.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 131 (přemístěn) Článek 188b Článek 206
Článek 132 (zrušen)
Článek 133 (přemístěn) Článek 188c Článek 207
Článek 134 (zrušen)
Hlava X – Spolupráce 
v celních věcech 
(přemístěna)

Část třetí hlava II kapitola 
1a – Spolupráce v celních 
věcech

Část třetí hlava II kapitola 
2 – Spolupráce v celních 
věcech

Článek 135 (přemístěn) Článek 27a Článek 33
Hlava XI – Sociální politika, 
všeobecné a odborné 
vzdělávání a mládež

Hlava XI – Sociální politika Hlava X – Sociální politika

Kapitola 1 – Sociální 
ustanovení (zrušena)
Článek 136 Článek 136 Článek 151

Článek 136a Článek 152
Článek 137 Článek 137 Článek 153
Článek 138 Článek 138 Článek 154
Článek 139 Článek 139 Článek 155
Článek 140 Článek 140 Článek 156
Článek 141 Článek 141 Článek 157
Článek 142 Článek 142 Článek 158
Článek 143 Článek 143 Článek 159
Článek 144 Článek 144 Článek 160
Článek 145 Článek 145 Článek 161
Kapitola 2 – Evropský 
sociální fond

Hlava X – Evropský sociální 
fond

Hlava XI – Evropský sociální 
fond

Článek 146 Článek 146 Článek 162
Článek 147 Článek 147 Článek 163
Článek 148 Článek 148 Článek 164
Kapitola 3 – Všeobecné 
a odborné vzdělávání 
a mládež

Hlava XI – Všeobecné 
a odborné vzdělávání, 
mládež a sport

Hlava XII – Všeobecné 
a odborné vzdělávání, 
mládež a sport

Článek 149 Článek 149 Článek 165
Článek 150 Článek 150 Článek 166
Hlava XII – Kultura Hlava XII – Kultura Hlava XIII – Kultura
Článek 151 Článek 151 Článek 167
Hlava XIII – Veřejné zdraví Hlava XIII – Veřejné zdraví Hlava XIV – Veřejné zdraví
Článek 152 Článek 152 Článek 168
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Hlava XIV – Ochrana 
spotřebitele

Hlava XIV – Ochrana 
spotřebitele

Hlava XV – Ochrana 
spotřebitele

Čl. 153 odst. 1, 3, 4 a 5 Článek 153 Článek 169
Čl. 153 odst. 2 (přemístěn) Článek 6a Článek 12
Hlava XV – Transevropské 
sítě

Hlava XV – Transevropské 
sítě

Hlava XVI – Transevropské 
sítě

Článek 154 Článek 154 Článek 170
Článek 155 Článek 155 Článek 171
Článek 156 Článek 156 Článek 172
Hlava XVI – Průmysl Hlava XVI – Průmysl Hlava XVII – Průmysl
Článek 157 Článek 157 Článek 173
Hlava XVII – Hospodářská 
a sociální soudržnost

Hlava XVII – Hospodářská, 
sociální a územní 
soudržnost

Hlava XVIII – Hospodářská, 
sociální a územní 
soudržnost

Článek 158 Článek 158 Článek 174
Článek 159 Článek 159 Článek 175
Článek 160 Článek 160 Článek 176
Článek 161 Článek 161 Článek 177
Článek 162 Článek 162 Článek 178
Hlava XVIII – Výzkum 
a technologický rozvoj

Hlava XVIII – Výzkum, 
technologický rozvoj 
a vesmír

Hlava XIX – Výzkum, 
technologický rozvoj 
a vesmír

Článek 163 Článek 163 Článek 179
Článek 164 Článek 164 Článek 180
Článek 165 Článek 165 Článek 181
Článek 166 Článek 166 Článek 182
Článek 167 Článek 167 Článek 183
Článek 168 Článek 168 Článek 184
Článek 169 Článek 169 Článek 185
Článek 170 Článek 170 Článek 186
Článek 171 Článek 171 Článek 187
Článek 172 Článek 172 Článek 188

Článek 172a Článek 189
Článek 173 Článek 173 Článek 190
Hlava XIX – Životní 
prostředí

Hlava XIX – Životní 
prostředí

Hlava XX – Životní 
prostředí

Článek 174 Článek 174 Článek 191
Článek 175 Článek 175 Článek 192
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 176 Článek 176 Článek 193
Hlava XX – Energetika Hlava XXI – Energetika
Článek 176a Článek 194
Hlava XXI – Cestovní ruch Hlava XXII – Cestovní ruch
Článek 176b Článek 195
Hlava XXII – Civilní 
ochrana

Hlava XXIII – Civilní 
ochrana

Článek 176c Článek 196
Hlava XXIII – Správní 
spolupráce

Hlava XXIV – Správní 
spolupráce

Článek 176d Článek 197
Hlava XX – Rozvojová 
spolupráce (přemístěna)

Část pátá hlava III kapitola 
1 – Rozvojová spolupráce

Část pátá hlava III kapitola 
1 – Rozvojová spolupráce

Článek 177 (přemístěn) Článek 188d Článek 208
Článek 178 (zrušen)45

Článek 179 (přemístěn) Článek 188e Článek 209
Článek 180 (přemístěn) Článek 188f Článek 210
Článek 181 (přemístěn) Článek 188g Článek 211
Hlava XXI – Hospodářská, 
finanční a technická 
spolupráce se třetími 
zeměmi (přemístěna)

Část pátá hlava III kapitola 
2 – Hospodářská, finanční 
a technická spolupráce 
se třetími zeměmi

Část pátá hlava III kapitola 
2 – Hospodářská, finanční 
a technická spolupráce 
se třetími zeměmi

Článek 181a (přemístěn) Článek 188h Článek 212
ČÁST ČTVRTÁ 
– PŘIDRUŽENÍ 
ZÁMOŘSKÝCH ZEMÍ 
A ÚZEMÍ

ČÁST ČTVRTÁ 
– PŘIDRUŽENÍ 
ZÁMOŘSKÝCH ZEMÍ 
A ÚZEMÍ

ČÁST ČTVRTÁ 
– PŘIDRUŽENÍ 
ZÁMOŘSKÝCH ZEMÍ 
A ÚZEMÍ

Článek 182 Článek 182 Článek 198
Článek 183 Článek 183 Článek 199
Článek 184 Článek 184 Článek 200
Článek 185 Článek 185 Článek 201
Článek 186 Článek 186 Článek 202
Článek 187 Článek 187 Článek 203
Článek 188 Článek 188 Článek 204

ČÁST PÁTÁ – VNĚJŠÍ 
ČINNOST UNIE

ČÁST PÁTÁ – VNĚJŠÍ 
ČINNOST UNIE

45 / Věcně nahrazen čl. 188d odst. 1 prvním pododstavcem druhou větou SFEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Hlava I – Obecná 
ustanovení o vnější činnosti 
Unie

Hlava I – Obecná 
ustanovení o vnější činnosti 
Unie

Článek 188a Článek 205
Část třetí, hlava IX – 
Společná obchodní politika

Hlava II – Společná 
obchodní politika

Hlava II – Společná 
obchodní politika

Článek 131 (přemístěn) Článek 188b Článek 206
Článek 133 (přemístěn) Článek 188c Článek 207

Hlava III – Spolupráce 
se třetími zeměmi 
a humanitární pomoc

Hlava III – Spolupráce 
se třetími zeměmi 
a humanitární pomoc

Část třetí hlava XX – 
Rozvojová spolupráce 
(přemístěna)

Kapitola 1 – Rozvojová 
spolupráce

Kapitola 1 – Rozvojová 
spolupráce

Článek 177 (přemístěn) Článek 188d46 Článek 208
Článek 179 (přemístěn) Článek 188e Článek 209
Článek 180 (přemístěn) Článek 188f Článek 210
Článek 181 (přemístěn) Článek 188g Článek 211
Část třetí hlava XXI – 
Hospodářská, finanční 
a technická spolupráce 
se třetími zeměmi 
(přemístěna)

Kapitola 2 – Hospodářská, 
finanční a technická 
spolupráce se třetími 
zeměmi

Kapitola 2 – Hospodářská, 
finanční a technická 
spolupráce se třetími 
zeměmi

Článek 181a (přemístěn) Článek 188h Článek 212
Článek 188i Článek 213
Kapitola 3 – Humanitní 
pomoc

Kapitola 3 – Humanitní 
pomoc

Článek 188j Článek 214
Hlava IV – Omezující 
opatření

Hlava IV – Omezující 
opatření

Článek 301 (nahrazen) Článek 188k Článek 215
Hlava V – Mezinárodní 
smlouvy

Hlava V – Mezinárodní 
smlouvy

Článek 188l Článek 216
Článek 310 (přemístěn) Článek 188m Článek 217
Článek 300 (nahrazen) Článek 188n Článek 218
Čl. 111 odst. 1 až 3 a 5 
(přemístěny)

Článek 188o Článek 219

46 / Odst. 1 druhý pododstavec druhá věta věcně nahrazuje článek 178 SES.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Hlava VI – Vztahy 
Unie s mezinárodními 
organizacemi a třetími 
zeměmi a delegace unie

Hlava VI – Vztahy 
Unie s mezinárodními 
organizacemi a třetími 
zeměmi a delegace unie

Články 302, 303 a 304 
(nahrazeny)

Článek 188p Článek 220

Článek 188q Článek 221
Hlava VII – Doložka 
solidarity

Hlava VII – Doložka 
solidarity

Článek 188r Článek 222
ČÁST PÁTÁ – ORGÁNY 
SPOLEČENSTVÍ

ČÁST ŠESTÁ – 
INSTITUCIONÁLNÍ 
A FINANČNÍ 
USTANOVENÍ

ČÁST ŠESTÁ – 
INSTITUCIONÁLNÍ 
A FINANČNÍ 
USTANOVENÍ

Hlava I – Ustanovení 
o orgánech

Hlava I – Ustanovení 
o orgánech

Hlava I – Ustanovení 
o orgánech

Kapitola 1 – Orgány Kapitola 1 – Orgány Kapitola 1 – Orgány
Oddíl 1 – Evropský 
parlament

Oddíl 1 – Evropský 
parlament

Oddíl 1 – Evropský 
parlament

Článek 189 (zrušen)47

Čl. 190 odst, 1, 2 a 3 (zrušen)48

Čl. 190 odst. 4 a 5 Článek 190 Článek 223
Čl. 191 první pododstavec 
(zrušen)49

Čl. 191 druhý pododstavec Článek 191 Článek 224
Čl. 192 první pododstavec 
(zrušen)50

Čl. 192 druhý pododstavec Článek 192 Článek 225
Článek 193 Článek 193 Článek 226
Článek 194 Článek 194 Článek 227
Článek 195 Článek 195 Článek 228
Článek 196 Článek 196 Článek 229
Čl. 197 první pododstavec 
(zrušen)51

47 / Věcně nahrazen čl. 9a (nově 14) odst. 1 a 2 SEU.
48 / Věcně nahrazen čl. 9a (nově 14) odst. 1, 2 a 3 SEU.
49 / Věcně nahrazen čl. 8a (nově 11) odst. 4 SEU.
50 / Věcně nahrazen čl. 9a (nově 14) odst. 1 SEU.
51 / Věcně nahrazen čl. 9a (nově 14) odst. 4 SEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Čl. 197 druhý, třetí a čtvrtý 
pododstavec

Článek 197 Článek 230

Článek 198 Článek 198 Článek 231
Článek 199 Článek 199 Článek 232
Článek 200 Článek 200 Článek 233
Článek 201 Článek 201 Článek 234

Oddíl 1a – Evropská rada Oddíl 2 – Evropská rada
Článek 201a Článek 235
Článek 201b Článek 236

Oddíl 2 – Rada Oddíl 2 – Rada Oddíl 3 – Rada
Článek 202 (zrušen)52

Článek 203 (zrušen)53

Článek 204 Článek 204 Článek 237
Čl. 205 odst. 2 a 4 (zrušen)54

Čl. 205 odst. 1 a 3 Článek 205 Článek 238
Článek 206 Článek 206 Článek 239
Článek 207 Článek 207 Článek 240
Článek 208 Článek 208 Článek 241
Článek 209 Článek 209 Článek 242
Článek 210 Článek 210 Článek 243
Oddíl 3 – Komise Oddíl 3 – Komise Oddíl 4 – Komise
Článek 211 (zrušen)55

Článek 211a Článek 244
Článek 212 (přemístěn) Čl. 218 odst. 2 Čl. 249 odst. 2
Článek 213 Článek 213 Článek 245
Článek 214 (zrušen)56

Článek 215 Článek 215 Článek 246
Článek 216 Článek 216 Článek 247
Čl. 217 odst. 1, 3 a 457

Čl. 217 odst. 2 Článek 217 Článek 248
Čl. 218 odst. 1 (zrušen)58

52 / Věcně nahrazen čl. 9c (nově 16) odst. 1 SEU a články 249b a 249c (nově 290 a 291) SFEU.
53 / Věcně nahrazen čl. 9c (nově 16) odst. 2 a 9 SEU.
54 / Věcně nahrazen čl. 9c (nově 16) odst. 4 a 5 SEU.
55 / Věcně nahrazen čl. 9d (nově 17) odst. 1 SEU.
56 / Věcně nahrazen čl. 9d (nově 17) odst. 3 a 7 SEU.
57 / Věcně nahrazen čl. 9d (nově 17) odst. 6 SEU.
58 / Věcně nahrazen článkem 252a (nově 295) SFEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Čl. 218 odst. 2 Článek 218 Článek 249
Článek 219 Článek 219 Článek 250
Oddíl 4 – Soudní dvůr Oddíl 4 – Soudní dvůr 

Evropské unie
Oddíl 5 – Soudní dvůr 
Evropské unie

Článek 220 (zrušen)59

Čl. 221 první pododstavec 
(zrušen)60

Čl. 221 druhý a třetí 
pododstavec

Článek 221 Článek 251

Článek 222 Článek 222 Článek 252
Článek 223 Článek 223 Článek 253
Článek 22461 Článek 224 Článek 254

Článek 224a Článek 255
Článek 225 Článek 225 Článek 256
Článek 225a Článek 225a Článek 257
Článek 226 Článek 226 Článek 258
Článek 227 Článek 227 Článek 259
Článek 228 Článek 228 Článek 260
Článek 229 Článek 229 Článek 261
Článek 229a Článek 229a Článek 262
Článek 230 Článek 230 Článek 263
Článek 231 Článek 231 Článek 264
Článek 232 Článek 232 Článek 265
Článek 233 Článek 233 Článek 266
Článek 234 Článek 234 Článek 267
Článek 235 Článek 235 Článek 268

Článek 235a Článek 269
Článek 236 Článek 236 Článek 270
Článek 237 Článek 237 Článek 271
Článek 238 Článek 238 Článek 272
Článek 239 Článek 239 Článek 273
Článek 240 Článek 240 Článek 274

Článek 240a Článek 275

59 / Věcně nahrazen článkem 9f (nově 19) SEU.
60 / Věcně nahrazen čl. 9f (nově 19) odst. 2 prvním pododstavcem SEU.
61 / První věta prvního pododstavce věcně nahrazena čl. 9d (nově 17) odst. 2 druhým pododstav-
cem SEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 240b Článek 276
Článek 241 Článek 241 Článek 277
Článek 242 Článek 242 Článek 278
Článek 243 Článek 243 Článek 279
Článek 244 Článek 244 Článek 280
Článek 245 Článek 245 Článek 281

Oddíl 4a – Evropská 
centrální banka

Oddíl 6 – Evropská centrální 
banka

Článek 245a Článek 282
Článek 112 (přemístěn) Článek 245b Článek 283
Článek 113 (přemístěn) Článek 245c Článek 284
Oddíl 5 – Účetní dvůr Oddíl 5 – Účetní dvůr Oddíl 7 – Účetní dvůr
Článek 246 Článek 246 Článek 285
Článek 247 Článek 247 Článek 286
Článek 248 Článek 248 Článek 287
Kapitola 2 – Ustanovení 
společná pro více orgánů

Kapitola 2 – Právní akty 
Unie, postupy jejich 
přijímání a jiná ustanovení

Kapitola 2 – Právní akty 
Unie, postupy jejich 
přijímání a jiná ustanovení

Oddíl 1 – Právní akty Unie Oddíl 1 – Právní akty Unie
Článek 249 Článek 249 Článek 288

Článek 249a Článek 289
Článek 249b62 Článek 290
Článek 249c62 Článek 291
Článek 249d Článek 292
Oddíl 2 – Postupy přijímání 
aktů a jiná ustanovení

Oddíl 2 – Postupy přijímání 
aktů a jiná ustanovení

Článek 250 Článek 250 Článek 293
Článek 251 Článek 251 Článek 294
Článek 252 (zrušen)

Článek 252a Článek 295
Článek 253 Článek 253 Článek 296
Článek 254 Článek 254 Článek 297

Článek 254a Článek 298
Článek 255 (přemístěn) Článek 16a Článek 15
Článek 256 Článek 256 Článek 299

62 / Věcně nahrazuje čl. 202 třetí odrážku SES



– 505 –

63 / Věcně nahrazen čl. 256a (nově 300) odst. 2 SFEU.
64 / Věcně nahrazen čl. 256a (nově 300) odst. 4 SFEU.
65 / Věcně nahrazen čl. 268 (nově 310) odst. 4 SFEU.
66 / Věcně nahrazen čl. 268 (nově 310) odst. 4 SFEU.

Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Kapitola 3 – Poradní 
instituce Unie

Kapitola 3 – Poradní 
instituce Unie

Článek 256a Článek 300
Kapitola 3 – Hospodářský 
a sociální výbor

Oddíl 1 – Hospodářský 
a sociální výbor

Oddíl 1 – Hospodářský 
a sociální výbor

Článek 257 (zrušen)63

Čl. 258 první, druhý a čtvrtý 
pododstavec

Článek 258 Článek 301

Čl. 258 třetí pododstavec 
(zrušen)64

Článek 259 Článek 259 Článek 302
Článek 260 Článek 260 Článek 303
Článek 261 (zrušen)
Článek 262 Článek 262 Článek 304
Kapitola 4 – Výbor regionů Oddíl 2 – Výbor regionů Oddíl 2 – Výbor regionů
Čl. 263 první a pátý 
pododstavec (zrušen)65

Čl. 263 druhý, třetí a čtvrtý 
pododstavec

Článek 263 Článek 305

Článek 264 Článek 264 Článek 306
Článek 265 Článek 265 Článek 307
Kapitola 5 – Evropská 
investiční banka

Kapitola 4 – Evropská 
investiční banka

Kapitola 4 – Evropská 
investiční banka

Článek 266 Článek 266 Článek 308
Článek 267 Článek 267 Článek 309
Hlava II – Finanční 
ustanovení

Hlava II – Finanční 
ustanovení

Hlava II – Finanční 
ustanovení

Článek 268 Článek 268 Článek 310
Kapitola 1 – Vlastní zdroje 
Unie

Kapitola 1 – Vlastní zdroje 
Unie

Článek 269 Článek 269 Článek 311
Článek 270 (zrušen)66

Kapitola 2 – Víceletý 
finanční rámec

Kapitola 2 – Víceletý 
finanční rámec
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 270a Článek 312
Kapitola 3 – Roční rozpočet 
Unie

Kapitola 3 – Roční rozpočet 
Unie

Čl. 272 odst. 1 (přemístěn) Článek 270b Článek 313
Článek 271 (přemístěn) Článek 273a Článek 316
Čl. 272 odst. 1 (přemístěn) Článek 270b Článek 313
Čl. 272 odst. 2 až 10 Článek 272 Článek 314
Článek 273 Článek 273 Článek 315
Článek 271 (přemístěn) Článek 273a Článek 316

Kapitola 4 – Plnění rozpočtu 
a absolutorium

Kapitola 4 – Plnění rozpočtu 
a absolutorium

Článek 274 Článek 274 Článek 317
Článek 275 Článek 275 Článek 318
Článek 276 Článek 276 Článek 319

Kapitola 5 – Společná 
ustanovení

Kapitola 5 – Společná 
ustanovení

Článek 277 Článek 277 Článek 320
Článek 278 Článek 278 Článek 321
Článek 279 Článek 279 Článek 322

Článek 279a Článek 323
Článek 279b
Kapitola 6 – Boj proti 
podvodům

Kapitola 6 – Boj proti 
podvodům

Článek 280 Článek 280 Článek 325
Hlava III – Posílená 
spolupráce

Hlava III – Posílená 
spolupráce

Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280a67 Článek 326
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280b67 Článek 327
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280c67 Článek 328
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280d67 Článek 329
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280e67 Článek 330
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280f67 Článek 331
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280g67

Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280h67 Článek 333
Články 11 a 11a (nahrazeny) Článek 280i67 Článek 334

67 / Nahrazuje rovněž články 27a až 27e, 40, 40a, 40b a 43 až 45 SEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

ČÁST ŠESTÁ – OBECNÁ 
A ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

ČÁST SEDMÁ – 
OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

ČÁST SEDMÁ – 
OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ 
USTANOVENÍ

Článek 281 (zrušen)68

Článek 282 Článek 282 Článek 335
Článek 283 Článek 283 Článek 336
Článek 284 Článek 284 Článek 337
Článek 285 Článek 285 Článek 338
Článek 286 (nahrazen) Článek 16b Článek 16
Článek 287 Článek 287 Článek 339
Článek 288 Článek 288 Článek 340
Článek 289 Článek 289 Článek 341
Článek 290 Článek 290 Článek 342
Článek 291 Článek 291 Článek 343
Článek 292 Článek 292 Článek 344
Článek 293 (zrušen)
Článek 294 (přemístěn) Článek 48a Článek 55
Článek 295 Článek 295 Článek 345
Článek 296 Článek 296 Článek 346
Článek 297 Článek 297 Článek 347
Článek 298 Článek 298 Článek 348
Čl. 299 odst. 1 (zrušen)69

Čl. 299 odst. 2 druhý, třetí 
a čtvrtý pododstavec

Článek 299 Článek 349

Čl. 299 odst. 2 první 
pododstavec a odst. 3 až 6 
(přemístěn)

Článek 311a Článek 355

Článek 300 (nahrazen) Článek 188n Článek 218
Článek 301 (nahrazen) Článek 188k Článek 215
Článek 302 (nahrazen) Článek 188p Článek 220
Článek 303 (nahrazen) Článek 188p Článek 220
Článek 304 (nahrazen) Článek 188p Článek 220
Článek 305 (zrušen)
Článek 306 Článek 306 Článek 350
Článek 307 Článek 307 Článek 351

68 / Věcně nahrazen článkem 46a (nově 47) SEU.
69 / Věcně nahrazen článkem 49c (nově 52) SEU.
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Dosavadní číslování 
Smlouvy o založení 

Evropského společenství

Číslování zavedené 
Lisabonskou smlouvou

Nové číslování Smlouvy 
o fungování Evropské unie

Článek 308 Článek 308 Článek 352
Článek 308a Článek 353

Článek 309 Článek 309 Článek 354
Článek 310 (přemístěn) Článek 188m Článek 217
Článek 311 (zrušen)70

Čl. 299 odst. 2 první 
pododstavec a odst. 3 až 6 
(přemístěn)

Článek 311a Článek 355

Článek 312 Článek 312 Článek 356
Závěrečná ustanovení
Článek 313 Článek 313 Článek 357

Článek 313a Článek 358
Článek 314 (zrušen)71

70 / Věcně nahrazen článkem 49b (nově 51) SEU.
71 / Věcně nahrazen článkem 53 (nově 55) SEU.










